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PAŽYMA 

DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMO „DĖL KREIPIMOSI Į 

RESPUBLIKOS PREZIDENTĄ SU PRAŠYMU PATEIKTI LIETUVOS RESPUBLIKOS 

SEIMUI RATIFIKUOTI EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR 

MOLDOVOS RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMĄ“, DĖL 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO „DĖL TEIKIMO LIETUVOS 

RESPUBLIKOS SEIMUI RATIFIKUOTI EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ 

NARIŲ IR MOLDOVOS RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS 

SUSITARIMĄ“ IR DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS ĮSTATYMO „DĖL EUROPOS 

SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR MOLDOVOS RESPUBLIKOS 

BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMO RATIFIKAVIMO“ PROJEKTŲ 

(TOLIAU – PROJEKTAI)  

(TAP NR. 16-1933(2), 16-1932(2), 16-1931(2)) (TAIS NR. 17-11092, 17-11091, 17-11090) 

2017-10-03 Nr. NV-2501 

Vilnius 

1. Projektų rengėjas: Susisiekimo ministerija. 

2. Projektų tikslas: ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos 
Respublikos bendrosios aviacijos erdvės susitarimą (Susitarimas), priimtą 2012 m. birželio 
26 d. Briuselyje. 

3. Dabartinė situacija: Lietuva yra sudariusi oro susisiekimo sutartį su Moldova (pasirašyta 

1996-04-05, įsigaliojo 1998-06-03). Tiesioginių skrydžių į Moldovą nėra ir ekonominio 

pagrindo jiems atsirasti šiuo metu nėra.  

4. Projektų esmė: Susitarimo nuostatos yra viršesnės už dvišalės sutarties nuostatas. 

Galiojančiomis skrydžių teisėmis, kurios suteiktos pagal dvišalę sutartį ir kurioms šis 

Susitarimas netaikomas, galima ir toliau naudotis su sąlyga, kad valstybės narės ir jų 

piliečiai nėra diskriminuojami. Priėmus įstatymą ir ratifikavus Susitarimą, bus įgyvendinti 

Lietuvos įsipareigojimai dėl ES teisės perkėlimo. 

5. Derinimas: Projektai suderinti su Finansų ministerija, Ūkio ministerija, Europos teisės 

departamentu prie Teisingumo ministerijos ir Aplinkos ministerija. Į Užsienio reikalų 

ministerijos ir Teisingumo ministerijos pateiktas pastabas atsižvelgta. Muitinės 

departamentas prie Lietuvos Respublikos finansų ministerijos per nustatytą terminą pastabų 

nepateikė.  

6. Atitiktis Vyriausybės programai: 

Projektai su Vyriausybės programa tiesiogiai nėra susiję. 

7. Dalykinio vertinimo išvada: 

Siūloma teikiamą nutarimo projektą svarstyti Vyriausybės posėdžio A dalyje.  

 

 

Politikos įgyvendinimo grupės patarėja      Ingrida Kutkienė 

 

 

       

Ingrida Kutkienė, tel. 870663830, el. p.  
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LIETUVOS RESPUBLIKOS SUSISIEKIMO MINISTERIJA 
 

Biudžetinė įstaiga,   Gedimino pr. 17, LT-01505 Vilnius,   tel. (8 5) 261 2363, 

faks. (8 5) 212 4335, el. p. sumin@sumin.lt. 

Duomenys kaupiami ir saugomi Juridinių asmenų registre,   kodas 188620589 

 

 
Lietuvos Respublikos Vyriausybei 

 

 

 

                 Nr.        
 

Į               Nr.        

   

DĖL EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR MOLDOVOS 

RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMO RATIFIKAVIMO 

 

 

Lietuvos Respublikos susisiekimo ministerija parengė ir teikia Lietuvos Respublikos 

įstatymo „Dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios 

aviacijos erdvės susitarimo ratifikavimo“ projektą (toliau – Įstatymo projektas), Lietuvos 

Respublikos Prezidento dekreto „Dėl teikimo Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Europos 

Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės 

susitarimą“ projektą, Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo „Dėl kreipimosi į Respublikos 

Prezidentą su prašymu pateikti Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos 

valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės susitarimą“ projektą (toliau 

– teisės aktų projektai). 

Įstatymo projekto tikslas – ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir 

Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės susitarimą (toliau – Susitarimas), kuriuo 

siekiama: 

- pakeisti galiojančius dvišalius valstybių narių ir Moldovos Respublikos susitarimus dėl 

oro susisiekimo; 

- laikantis abipusiškumo principo palaipsniui atverti rinką, t. y. suteikti galimybę vykdyti 

skrydžius atitinkamais maršrutais ir naudotis pajėgumais; Susitarimu yra pašalinami visi 

egzistuojantys Europos Sąjungos valstybių narių ir Moldovos Respublikos oro vežėjų teisių 

suvaržymai vykdyti skrydžius tarp punktų Europos Sąjungoje ir Moldovos Respublikoje;  

- užtikrinti, kad nei Europos Sąjungos, nei Moldovos Respublikos oro vežėjai nebūtų 

diskriminuojami ir kad jiems būtų sudaromos vienodos veiklos sąlygos; 

- užtikrinti Europos Sąjungos ir Moldovos Respublikos bendradarbiavimą oro eismo 

saugos ir saugumo, socialinių reikalų, vartotojų teisių gynimo, aplinkos, oro eismo valdymo, 

konkurencijos ir valstybės pagalbos srityse. 

Teisės aktų projektai be pastabų suderinti su Finansų ministerija, Ūkio ministerija, 

Europos teisės departamentu prie Lietuvos Respublikos teisingumo ministerijos ir Aplinkos 

ministerija. Į Užsienio reikalų ministerijos ir Teisingumo ministerijos pateiktas pastabas 

atsižvelgta. Muitinės departamentas prie Lietuvos Respublikos finansų ministerijos per nustatytą 

terminą pastabų nepateikė. 

Teisės aktų projektai buvo paskelbti Lietuvos Respublikos Seimo kanceliarijos teisės aktų 

informacinėje sistemoje ir Susisiekimo ministerijos interneto svetainėje ir visi suinteresuoti 

asmenys galėjo teikti pastabas. Pastabų ir pasiūlymų negauta.  
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Teisės aktų projektus parengė Susisiekimo ministerijos Plėtros ir tarptautinių ryšių 

departamento (l. e. departamento direktoriaus pareigas Nerijus Kaučikas, tel. 239 3950,  

el. p. nerijus.kaucikas@sumin.lt) Tarptautinio bendradarbiavimo skyriaus (skyriaus vedėja Ina 

Irens, tel. 239 3857, el. p. ina.irens@sumin.lt) vyriausiasis specialistas Dmitrijus Zadojenko (tel. 

239 3968, el. p. dmitrij.zadojenko@sumin.lt).  

PRIDEDAMA: 

1. Lietuvos Respublikos įstatymo „Dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir 

Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės susitarimo ratifikavimo“ projektas, 1 lapas. 

2. Lietuvos Respublikos Prezidento dekreto „Dėl teikimo Lietuvos Respublikos Seimui 

ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios 

aviacijos erdvės susitarimą“ projektas, 1 lapas.  

3. Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo „Dėl kreipimosi į Respublikos Prezidentą 

su prašymu pateikti Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos valstybių 

narių ir Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės susitarimą“ projektas, 1 lapas. 

4. Suinteresuotų institucijų raštų kopijos, 6 lapai. 

5. Aiškinamasis raštas, 2 lapai.  

6. Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios 

aviacijos erdvės susitarimo tekstas lietuvių kalba, 9 lapai. 

7. Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios 

aviacijos erdvės susitarimo tekstas anglų kalba, 9 lapai. 

 

Susisiekimo ministras  Rokas Masiulis 

 

 

 

D. Zadojenko, tel. (8 5) 239 3968, el. p. dmitrij.zadojenko@sumin.lt 



 

  Projektas 
 

 

 

 

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖ 

 

 

 

NUTARIMAS 

DĖL KREIPIMOSI Į RESPUBLIKOS PREZIDENTĄ SU PRAŠYMU 

PATEIKTI LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMUI RATIFIKUOTI EUROPOS 

SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR MOLDOVOS RESPUBLIKOS 

BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMĄ  

 
 

 

 

2017 m. ________ __ d. Nr.        

Vilnius 

 

 

 Vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautinių sutarčių įstatymo 8 straipsnio 2 dalimi, 

Lietuvos Respublikos Vyriausybė n u t a r i a: 

Kreiptis į Respublikos Prezidentą su prašymu, vadovaujantis Lietuvos Respublikos 

Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu, 138 straipsnio antrąja dalimi ir Lietuvos Respublikos 

tarptautinių sutarčių įstatymo 7 straipsnio 1 dalies 10 punktu, pateikti Lietuvos Respublikos Seimui 

ratifikuoti 2012 m. birželio 26 d. Briuselyje priimtą Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir 

Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės susitarimą. 

 

Ministras Pirmininkas   

Užsienio reikalų ministras   

 

LIETUVOS RESPUBLIKOS 

VYRIAUSYBĖS KANCELIARIJA 
Teisės akto projektas 

2017-09-22     Nr. TAP-16-1933(2)  
TAIS Nr. 17-11092 

 

 

 



LIETUVOS RESPUBLIKOS ĮSTATYMO 

„DĖL EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR MOLDOVOS 

RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMO RATIFIKAVIMO“ 

PROJEKTO AIŠKINAMASIS RAŠTAS 

 

 

1. Įstatymo projekto rengimą paskatinusios priežastys, Įstatymo projekto tikslai ir 

uždaviniai  

Įstatymo tikslas – ratifikuoti Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos 

bendrosios aviacijos erdvės susitarimą (toliau – Susitarimas).  

Šiuo metu oro susisiekimo tarp Europos Sąjungos (toliau – ES) ir Moldovos Respublikos 

paslaugos teikiamos remiantis dvišaliais atskirų valstybių narių ir Moldovos Respublikos susitarimais. 

Siekdama užtikrinti oro transporto rinkos plėtrą Taryba 2011 m. birželio mėnesį suteikė Komisijai 

įgaliojimus pradėti derybas su Moldovos Respublika, siekiant sudaryti ES bei jos valstybių narių ir 

Moldovos Respublikos bendros aviacijos erdvės susitarimą, kuris buvo priimtas 2012 m. birželio 26 d. 

Briuselyje. 

Susitarimu siekiama:  

- pakeisti galiojančius dvišalius valstybių narių ir Moldovos Respublikos susitarimus dėl oro 

susisiekimo; 

- laikantis abipusiškumo principo palaipsniui atverti rinką, t. y. suteikti galimybę vykdyti 

skrydžius atitinkamais maršrutais ir naudotis pajėgumais; Susitarimu yra pašalinami visi egzistuojantys 

tiek ES, tiek Moldovos Respublikos oro vežėjų teisių suvaržymai vykdyti skrydžius tarp punktų ES ir 

Moldovos Respublikoje;  

- užtikrinti, kad nei ES, nei Moldovos Respublikos oro vežėjai nebūtų diskriminuojami ir kad 

jiems būtų sudaromos vienodos veiklos sąlygos; 

- užtikrinti ES ir Moldovos Respublikos bendradarbiavimą oro eismo saugos ir saugumo, 

socialinių reikalų, vartotojų teisių gynimo, aplinkos, oro eismo valdymo, konkurencijos ir valstybės 

pagalbos srityse.  

Susitarimo 29 straipsnyje numatyta, kad Susitarimas įsigalioja praėjus mėnesiui nuo tos dienos, 

kurią Susitariančiosios Šalys viena kitai paskutinį kartą diplomatine nota patvirtino, jog užbaigtos visos 

procedūros, kurių reikia, kad šis Susitarimas įsigaliotų.  

 

2. Įstatymo projekto iniciatoriai ir rengėjai  

Įstatymo projekto iniciatorė yra Lietuvos Respublikos susisiekimo ministerija. Įstatymo 

projektą parengė Susisiekimo ministerijos Plėtros ir tarptautinių ryšių departamento (l. e. departamento 

direktoriaus pareigas Nerijus Kaučikas, tel. 239 3950, el. p. nerijus.kaucikas@sumin.lt) Tarptautinio 

bendradarbiavimo skyriaus (skyriaus vedėja Ina Irens, tel. 239 3857, el. p. ina.irens@sumin.lt) 

vyriausiasis specialistas Dmitrijus Zadojenko (tel. 239 3968, el. p. dmitrij.zadojenko@sumin.lt). 

 

3. Dabartinis Įstatymo projekte aptartų teisinių santykių reguliavimas  
Lietuvos Respublika yra sudariusi oro susisiekimo sutartį su Moldovos Respublika. Sutartis 

ratifikuota 1998 m. balandžio 15 d. Lietuvos Respublikos įstatymu „Dėl Lietuvos Respublikos 

Vyriausybės ir Moldovos Respublikos Vyriausybės sutarties dėl oro susisiekimo ratifikavimo“.  

 

4. Siūlomos naujos teisinio reguliavimo nuostatos ir laukiami teigiami rezultatai  

Susitarimo nuostatos yra viršesnės už atitinkamas galiojančios dvišalės Moldovos Respublikos 

ir Lietuvos Respublikos sutarties nuostatas. Galiojančiomis skrydžių teisėmis, kurios suteiktos pagal 

dvišalę sutartį ir kurioms šis Susitarimas netaikomas, galima ir toliau naudotis su sąlyga, kad valstybės 
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narės ir jų piliečiai nėra diskriminuojami. Priėmus įstatymą ir ratifikavus Susitarimą, bus įgyvendinti 

Lietuvos įsipareigojimai dėl ES teisės perkėlimo. 

 

5. Numatomo teisinio reguliavimo poveikio vertinimo rezultatai, galimos neigiamos 

priimto įstatymo pasekmės ir kokių priemonių reikėtų imtis, kad tokių pasekmių būtų išvengta  

Priėmus įstatymą, neigiamų pasekmių ekonomikai, socialinei aplinkai ar viešajam 

administravimui nenumatoma. 

 

6. Galima priimto įstatymo įtaka kriminogeninei situacijai, korupcijai 

Priimtas įstatymas kriminogeninei situacijai ir korupcijai įtakos neturės.  

 

7. Kaip įstatymo įgyvendinimas atsilieps verslo sąlygoms ir jo plėtrai 

Priėmus įstatymą įtakos verslo sąlygoms nenumatoma. 

 

8. Įstatymo inkorporavimas į teisinę sistemą, teisės aktai, kuriuos būtina priimti, 

galiojantys teisės aktai, kuriuos reikia pakeisti ar pripažinti netekusiais galios 

Priėmus įstatymą ir ratifikavus Susitarimą, priimti, pakeisti ir pripažinti netekusiais galios 

galiojančių įstatymų nereikės. 

 

9. Įstatymo projekto atitiktis Valstybinės kalbos, Teisėkūros pagrindų įstatymų 

reikalavimams, Įstatymo projekto sąvokų ir jas įvardijančių terminų įvertinimas Terminų banko 

įstatymo ir jo įgyvendinamųjų teisės aktų nustatyta tvarka 

Įstatymo projektas parengtas laikantis Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos įstatymo ir 

Lietuvos Respublikos teisėkūros pagrindų įstatymo nustatytų reikalavimų.  

Įstatymo projekte nepateikiama sąvokų ir nėra sąvokas įvardijančių terminų, todėl įstatymo 

projektas nevertintinas Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymo ir jo įgyvendinamųjų teisės aktų 

nustatyta tvarka. 

 

10. Įstatymo projekto atitiktis Žmogaus teisių ir pagrindinių laisvių apsaugos konvencijos 

nuostatoms ir Europos Sąjungos dokumentams 

Įstatymo projektas atitinka Žmogaus teisių ir pagrindinių laisvių apsaugos konvencijos 

nuostatas ir Europos Sąjungos dokumentus.    

 

11. Įstatymui įgyvendinti reikalingi įgyvendinamieji teisės aktai, šių aktų rengėjai ir 

parengimo terminai 

Lietuvos Respublikos Seimui priėmus teikiamą įstatymą ir ratifikavus Susitarimą, įstatymo 

įgyvendinamųjų teisės aktų rengti nereikės.  

 

12. Valstybės, savivaldybių biudžetų ir kitų valstybės įsteigtų fondų lėšos, kurių prireiks 

įstatymui įgyvendinti, ar bus galima sutaupyti (pateikiami prognozuojami rodikliai einamaisiais 

ir artimiausiais 3 biudžetiniais metais) 

Valstybės, savivaldybių biudžetų ar kitų valstybės įsteigtų fondų lėšų įstatymo projektui 

įgyvendinti nereikės.  

 

13. Įstatymo projekto rengimo metu gauti specialistų vertinimai ir išvados  

Rengiant įstatymo projektą specialistų vertinimų ir išvadų negauta. 
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14. Reikšminiai žodžiai, kurių reikia Įstatymo projektui įtraukti į kompiuterinę paieškos 

sistemą, įskaitant Europos žodyno Eurovoc terminus, temas ir sritis  

„Susitarimo dėl oro susisiekimo ratifikavimas“, „Moldovos Respublika“, „oro linijos“, „veiklos 

leidimai“. 

 

15. Kiti, iniciatorių nuomone, reikalingi pagrindimai ir paaiškinimai 

Nėra.     



 

Projektas 

 

 

 

LIETUVOS RESPUBLIKOS 

ĮSTATYMAS 

DĖL EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR 

MOLDOVOS RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS 

SUSITARIMO RATIFIKAVIMO 
 

2017 m.  d. Nr. 

                         Vilnius 

 

 

1 straipsnis. Susitarimo ratifikavimas 

Lietuvos Respublikos Seimas, vadovaudamasis Lietuvos Respublikos Konstitucijos  

67 straipsnio 16 punktu, 138 straipsnio antrąja dalimi ir Lietuvos Respublikos tarptautinių 

sutarčių įstatymo 7 straipsnio 1 dalies 10 punktu ir atsižvelgdamas į Respublikos Prezidento 

2017 m.    d. dekretą Nr.   , ratifikuoja 2012 m. birželio 26 d. Briuselyje priimtą Europos 

Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės susitarimą.  

 

 

 

 

Skelbiu šį Lietuvos Respublikos Seimo priimtą įstatymą. 

 

Respublikos Prezidentas 

 

 

 

 

LIETUVOS RESPUBLIKOS 

VYRIAUSYBĖS KANCELIARIJA 
Teisės akto projektas 

2017-09-22     Nr. TAP-16-1931(2)  
TAIS Nr. 17-11090 

 

 

 



                                                      

 

 Projektas  

 

 

 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS 

 

DEKRETAS

DĖL TEIKIMO LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMUI RATIFIKUOTI 

EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR MOLDOVOS 

RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMĄ  

2017 m.                               d. Nr.  

Vilnius

1 straipsnis. 

Vadovaudamasis Lietuvos Respublikos Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu,  

t e i k i u Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti 2012 m. birželio 26 d. Briuselyje priimtą 

Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės 

susitarimą. 

 

2 straipsnis. 

Šį dekretą Lietuvos Respublikos Seimui pristatys susisiekimo ministras Rokas Masiulis, o 

jam negalint dalyvauti – susisiekimo viceministras Ričardas Degutis. 

 

 

 

Respublikos Prezidentas   
 

 

 
 

 

LIETUVOS RESPUBLIKOS 

VYRIAUSYBĖS KANCELIARIJA 
Teisės akto projektas 

2017-09-22     Nr. TAP-16-1932(2)  
TAIS Nr.  

 

 

 



Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Moldovos Respublikos bendrosios aviacijos erdvės 

SUSITARIMAS 

BELGIJOS KARALYSTĖ, 

BULGARIJOS RESPUBLIKA, 

ČEKIJOS RESPUBLIKA, 

DANIJOS KARALYSTĖ, 

VOKIETIJOS FEDERACINĖ RESPUBLIKA, 

ESTIJOS RESPUBLIKA, 

AIRIJA, 

GRAIKIJOS RESPUBLIKA, 

ISPANIJOS KARALYSTĖ, 

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKA, 

ITALIJOS RESPUBLIKA, 

KIPRO RESPUBLIKA, 

LATVIJOS RESPUBLIKA, 

LIETUVOS RESPUBLIKA, 

LIUKSEMBURGO DIDŽIOJI HERCOGYSTĖ, 

VENGRIJA, 

MALTA, 

NYDERLANDŲ KARALYSTĖ, 

AUSTRIJOS RESPUBLIKA, 

LENKIJOS RESPUBLIKA, 

PORTUGALIJOS RESPUBLIKA, 

RUMUNIJA, 

SLOVĖNIJOS RESPUBLIKA, 

SLOVAKIJOS RESPUBLIKA, 

SUOMIJOS RESPUBLIKA, 

ŠVEDIJOS KARALYSTĖ, 

JUNGTINĖ DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖ, 

Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (toliau kartu – ES Sutartys) Susitariančiosios Šalys ir 
Europos Sąjungos valstybės narės, ir

LT 2012 10 20 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 292/3



EUROPOS SĄJUNGA, 

viena Susitariančioji Šalis, ir 

MOLDOVOS RESPUBLIKA, 

kita Susitariančioji Šalis, 

ATSIŽVELGDAMOS į 1994 m. lapkričio 28 d. Briuselyje pasirašytą Europos Bendrijų bei jų valstybių narių ir Moldovos 
Respublikos partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimą; 

NORĖDAMOS sukurti bendrą aviacijos erdvę, kurioje Susitariančiosioms Šalims būtų suteiktos galimybės patekti į rinkas, 
sudarytos vienodos konkurencijos sąlygos ir laikomasi tų pačių taisyklių, įskaitant tokiose srityse kaip saugos, saugumo, 
oro eismo valdymo, socialinių aspektų ir aplinkos; 

NORĖDAMOS sudaryti palankesnes sąlygas plėtoti oro susisiekimo galimybes, be kita ko, kuriant oro susisiekimo tinklus, 
kad keleiviai ir krovinių siuntėjai galėtų naudotis patogiomis oro susisiekimo paslaugomis; 

PRIPAŽINDAMOS, kad oro susisiekimas svarbus skatinant prekybą, turizmą ir investicijas; 

ATSIŽVELGDAMOS į 1944 m. gruodžio 7 d. Čikagoje pateiktą pasirašyti Tarptautinės civilinės aviacijos konvenciją; 

SUTIKDAMOS, kad bendrosios aviacijos erdvės taisykles tikslinga grįsti Europos Sąjungoje galiojančiais atitinkamais teisės 
aktais, nurodytais šio susitarimo III priede; 

PRIPAŽINDAMOS, kad, laikydamosi visų bendrosios aviacijos erdvės taisyklių, Susitariančiosios Šalys gali naudotis visais 
jos teikiamais privalumais, įskaitant galimybę patekti į rinkas ir pasiekti, kad abiejų Susitariančiųjų Šalių vartotojai, įmonės 
ir darbuotojai gautų kuo daugiau naudos; 

PRIPAŽINDAMOS, kad neįmanoma sukurti bendrosios aviacijos erdvės ir taikyti jos taisyklių, jei prireikus nenustatoma 
pereinamojo laikotarpio tvarka; 

PRIPAŽINDAMOS, kad šioje srityje svarbu teikti tinkamą pagalbą; 

NORĖDAMOS, kad oro vežėjai keleiviams ir krovinių siuntėjams galėtų konkurencingomis kainomis teikti konkuren­
cingas paslaugas atvirose rinkose; 

NORĖDAMOS, kad liberalizuotas susitarimas būtų naudingas visiems oro susisiekimo sektoriams, įskaitant oro vežėjų 
darbuotojus; 

NORĖDAMOS užtikrinti didžiausią tarptautinio oro susisiekimo saugą ir saugumą ir dar kartą patvirtindamos, kad yra 
labai susirūpinusios dėl orlaivių saugumo pažeidimo ar grasinimų jį pažeisti, dėl kurių kyla pavojus asmenų ar turto 
saugai, pakenkiama orlaivio eksploatavimo veiklai ir pakertamas keliautojų pasitikėjimas civilinės aviacijos sauga; 

NORĖDAMOS sudaryti oro vežėjams sąžiningas ir lygias galimybes teikti reguliariojo oro susisiekimo paslaugas ir taip 
jiems užtikrinti vienodas veiklos sąlygas; 

PRIPAŽINDAMOS, kad subsidijos gali daryti neigiamą poveikį oro vežėjų konkurencijai ir kelti pavojų esminiams šio 
susitarimo tikslams; 

PATVIRTINDAMOS aplinkos apsaugos svarbą vystant ir įgyvendinant tarptautinę aviacijos politiką ir pripažindamos 
suverenių valstybių teises šioje srityje imtis tinkamų veiksmų;
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ATSIŽVELGDAMOS į vartotojų apsaugos, įskaitant apsaugą pagal 1999 m. gegužės 28 d. Monrealyje pasirašytą Konven­
ciją dėl tam tikrų tarptautinio vežimo oru taisyklių suvienodinimo, svarbą; 

KETINDAMOS remtis galiojančiais oro susisiekimo susitarimais, kad būtų atvertos rinkos ir užtikrinta, kad abiejų Susi­
tariančiųjų Šalių vartotojai, oro vežėjai, darbuotojai ir bendruomenės gautų kuo daugiau naudos, 

SUSITARĖ: 

1 straipsnis 

Apibrėžtys 

Taikant šį susitarimą: 

1) reguliariojo oro susisiekimo paslaugos ir nustatyti marš­
rutai – tarptautinis oro susisiekimas pagal šio susitarimo 
2 straipsnį (Teisių suteikimas) ir I priedą; 

2) susitarimas – šis susitarimas, jo priedai ir visi pakeitimai; 

3) oro susisiekimas – už atlygį ar nuomos pagrindu visuo­
menei atskirai arba kartu teikiamos keleivių, bagažo, 
krovinių ir pašto siuntų gabenimo orlaiviu paslaugos, 
kurios apima, kad būtų išvengta abejonių, reguliariąsias ir 
nereguliariąsias (užsakomąsias) paslaugas ir visas krovinių 
vežimo paslaugas; 

4) kompetentingos institucijos – vyriausybių agentūros arba 
subjektai, atsakingi už administracinių funkcijų, nustatytų 
pagal šį susitarimą, vykdymą; 

5) tinkamumas – tai oro vežėjas tinkamumas teikti tarptau­
tinio oro susisiekimo paslaugas, kuris nustatomas atsižvel­
giant į tai, ar oro vežėjas yra pakankamai finansiškai pajė­
gus, turi tinkamą valdymo kompetenciją ir ketina laikytis 
tokių paslaugų teikimą reglamentuojančių įstatymų, kitų 
teisės aktų ir reikalavimų; 

6) nacionalinė priklausomybė – priklausomybė, nustatoma 
įvertinus, ar oro vežėjas atitinka reikalavimus, susijusius 
su tokiais dalykais kaip jo nuosavybės teisė, faktinė kont­
rolė ir pagrindinė verslo vykdymo vieta; 

7) Konvencija – Tarptautinės civilinės aviacijos konvencija, 
pateikta pasirašyti 1944 m. gruodžio 7 d. Čikagoje, taip 
pat: 

a) visi pagal Konvencijos 94 straipsnio a dalį įsigalioję 
pakeitimai, kuriuos ratifikavo Moldovos Respublika ir 
Europos Sąjungos valstybė narė ar valstybės narės, ir 

b) visi pagal Konvencijos 90 straipsnį priimti jos priedai ar 
pakeitimai, jei tokie priedai ar pakeitimai bet kuriuo 

konkrečiu metu taikomi Moldovos Respublikai ir 
Europos Sąjungos valstybei narei ar valstybėms narėms 
ir jei jie susiję su svarstomu klausimu; 

8) teisė naudotis penktąja laisve – vienos valstybės (valstybės 
teisės gavėjos) oro vežėjams kitos valstybės (valstybės teisės 
teikėjos) suteikta teisė arba privilegija teikti tarptautinio oro 
susisiekimo paslaugas tarp valstybės teisės teikėjos terito­
rijos ir trečiosios valstybės teritorijos su sąlyga, kad tokios 
paslaugos būtų pradedamos arba baigiamos teikti valstybės 
teisės gavėjos teritorijoje; 

9) visa savikaina – teikiamų paslaugų savikaina kartu su 
pagrįstu administracinių išlaidų mokesčiu ir, jei nustatyta, 
visais taikomais mokesčiais, kuriais siekiama padengti su 
aplinka susijusias išlaidas ir kurie taikomi nepaisant nacio­
nalinės priklausomybės; 

10) tarptautinis oro susisiekimas – daugiau nei vienos valstybės 
oro erdvėje vykdomas oro susisiekimas; 

11) Susitarimas dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės – 
Europos bendrijos bei jos valstybių narių, Albanijos 
Respublikos, Bosnijos ir Hercegovinos, Buvusiosios Jugos­
lavijos Respublikos Makedonijos, Islandijos Respublikos, 
Juodkalnijos Respublikos, Kroatijos Respublikos, Norve­
gijos Karalystės, Serbijos Respublikos ir Jungtinių Tautų 
laikinosios administracijos misijos Kosove ( 1 ) daugiašalis 
susitarimas dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės sukū­
rimo; 

12) Europos kaimynystės politikos partneriai – Alžyras, Armė­
nija, Azerbaidžanas, Baltarusija, Egiptas, Gruzija, Izraelis, 
Jordanija, Libanas, Libija, Moldovos Respublika, Marokas, 
Okupuotoji Palestinos Teritorija, Sirija, Tunisas ir Ukraina; 

13) pilietis – asmuo, turintis Moldovos pilietybę (kai Susitarian­ 
čioji Šalis Moldova) arba asmuo, turintis vienos iš valstybių 
narių pilietybę (kai Susitariančioji Šalis Europa), arba 
subjektas, jei tai juridinis asmuo, kurį visada tiesiogiai 
arba turėdami kontrolinį akcijų paketą faktiškai kontro­
liuoja Moldovos pilietybę turintys asmenys (kai Susitarian­ 
čioji Šalis Moldova) arba vienos iš valstybių narių ar IV 
priede nurodytų trečiųjų valstybių pilietybę turintys 
asmenys, arba vienai iš valstybių narių ar IV priede nuro­
dytų trečiųjų valstybių priklausantys subjektai (kai Susita­
riančioji Šalis Europa);
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14) licencijos vykdyti oro susisiekimą: 

i) Europos Sąjungos ir jos valstybių narių licencijos 
vykdyti oro susisiekimą ir bet kurie kiti su tuo susiję 
dokumentai arba sertifikatai, išduoti pagal galiojančius 
atitinkamus ES teisės aktus, ir 

ii) Moldovos Respublikos licencijos, sertifikatai arba leidi­
mai, išduoti pagal galiojančius atitinkamus Moldovos 
Respublikos teisės aktus; 

15) Susitariančiosios Šalys – Europos Sąjunga ar jos valstybės 
narės, arba Europos Sąjunga ir jos valstybės narės pagal 
atitinkamus jų įgaliojimus (Europos Susitariančioji Šalis) ir 
Moldovos Respublika (Moldovos Susitariančioji Šalis); 

16) kaina: 

i) oro susisiekimo paslaugų kainos – kainos, mokėtinos 
oro vežėjams, jų atstovams ar kitiems bilietų pardavė­
jams už keleivių ir bagažo vežimą oro transportu, ir 
šių kainų taikymo sąlygos, įskaitant agentūrai pasiūlytą 
atlygį ir sąlygas, taip pat kitas papildomas paslaugas; ir 

ii) oro susisiekimo tarifai – už pašto siuntų ir krovinių 
vežimą mokėtini tarifai ir tų kainų taikymo sąlygos, 
įskaitant agentūrai pasiūlytą atlygį ir sąlygas, taip pat 
kitas papildomas paslaugas. 

Jei tinka, ši sąvoka apima ir su tarptautiniu oro susisiekimu 
susijusį vežimą žeme ir su tuo susijusias taikymo sąlygas; 

17) pagrindinė verslo vykdymo vieta – oro vežėjo pagrindinė 
buveinė arba registruotoji buveinė Susitariančiosios Šalies 
teritorijoje, kurioje atliekamos pagrindinės oro vežėjo 
finansinės funkcijos ir veiklos kontrolė, įskaitant nuolatinio 
tinkamumo skraidyti užtikrinimą; 

18) su viešąja paslauga susijęs įsipareigojimas – oro vežėjams 
nustatomas įpareigojimas užtikrinti, kad nustatytu marš­
rutu būtų teikiamos būtinosios reguliariojo oro susisiekimo 
paslaugos, atitinkančios nustatytus tęstinumo, reguliarumo, 
kainodaros ir minimalaus pajėgumo standartus, kurių oro 
vežėjai nesilaikytų, jei paisytų vien savo komercinių inte­
resų. Su viešosiomis paslaugomis susijusius įsipareigojimus 
vykdantiems oro vežėjams už tokių įsipareigojimų 
vykdymą suinteresuota Susitariančioji Šalis gali skirti atlygį; 

19) subsidija – valdžios institucijų, regioninių organizacijų ar 
kitų viešųjų organizacijų teikiama finansinė parama, kai: 

a) valdžios institucija, regioninė įstaiga ar kita viešoji 
organizacija bendrovei tiesiogiai skiria lėšų, pavyzdžiui, 
dotacijų, paskolų ar lėšų akciniam kapitalui padidinti, 
gali tiesiogiai skirti lėšų arba prisiima bendrovės prie­
voles suteikdama paskolų garantijų, kapitalo injekcijų, 
nuosavybės teisių, apsaugą nuo bankroto arba drau­
dimą; 

b) valdžios institucijai, regioninei įstaigai ar kitai viešajai 
organizacijai mokėtini mokesčiai nurašomi, nesuren­
kami arba nepagrįstai sumažinami; 

c) valdžios institucija, regioninė įstaiga ar kita viešoji orga­
nizacija tiekia ne bendrosios infrastruktūros prekes ar 
teikia ne bendrosios infrastruktūros paslaugas arba 
perka tokias prekes ar paslaugas; arba 

d) valdžios institucija, regioninė įstaiga ar kita viešoji orga­
nizacija skiria lėšų taikomam finansavimo mechanizmui 
arba patiki ar nurodo privačiai įstaigai vykdyti vieną ar 
kelias a, b ir c punktuose nurodytas funkcijas, kurias 
paprastai atlieka valdžios institucija ir kurių vykdymas 
iš esmės nesiskiria nuo valdžios institucijų įprastos 
praktikos; 

ir kai taip suteikiama privilegijų; 

20) SESAR – Bendro Europos dangaus iniciatyvos technologijų 
programa, kurios tikslas iki 2020 m. ES sukurti itin efek­
tyvią oro eismo kontrolės infrastruktūrą, kuri padėtų užtik­
rinti saugią ir aplinką tausojančią oro susisiekimo plėtrą; 

21) teritorija – Moldovos Respublikoje tai sausumos plotai ir 
gretimi teritoriniai vandenys, kuriems galioja jos suvereni­
tetas, siuzerenitetas, protektoratas arba mandatas; Europos 
Sąjungoje tai sausumos plotai (žemyninė teritorija ir salos), 
vidaus vandenys ir teritorinė jūra, kuriuose taikoma ES 
Sutartys tose Sutartyse ir jas galimai pakeisiančiuose doku­
mentuose nustatytomis sąlygomis. Laikoma, kad šį susita­
rimą taikant Gibraltaro oro uostui nedaromas poveikis tam 
tikroms Ispanijos Karalystės ir Jungtinės Karalystės teisi­
nėms pozicijoms, susijusiosioms su ginču dėl teritorijos, 
kurioje yra tas oro uostas, suverenumo, ir nedaromas 
poveikis 2006 m. rugsėjo 18 d. Kordoboje priimtu 
Ministrų pareiškimu dėl Gibraltaro oro uosto grindžiamam 
sprendimui Gibraltaro oro uostui netaikyti 2006 m. 
rugsėjo 18 d. valstybėms narėms galiojusių ES aviacijos 
priemonių; 

22) naudotojo rinkliava – mokestis, nustatomas oro vežėjams 
už naudojimąsi oro uostu, oro uosto aplinkos apsaugos, 
oro navigacijos arba aviacijos saugumo įrenginiais arba 
paslaugomis, įskaitant kitas susijusias paslaugas ir įrengi­
nius.
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I ANTRAŠTINĖ DALIS 

EKONOMINĖS NUOSTATOS 

2 straipsnis 

Teisių suteikimas 

1. Susitariančioji Šalis pagal šio susitarimo I ir II priedus 
kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams suteikia tokias teises 
teikti tarptautinio oro susisiekimo paslaugas: 

a) teisę skristi per jos teritoriją nenusileidžiant; 

b) teisę nusileisti jos teritorijoje ne tam, kad įlaipintų ar išlai­
pintų keleivius, pakrautų į orlaivį ar iš jo iškrautų bagažą, 
krovinius ir (arba) pašto siuntas (ne susisiekimo tikslais); 

c) teikiant reguliariojo oro susisiekimo paslaugą nustatytu marš­
rutu teisę nusileisti jos teritorijoje, siekiant atskirai arba kartu 
į tarptautiniu reisu skrendantį orlaivį įlaipinti ir iš jo išlaipinti 
keleivius, pakrauti ir iškrauti krovinius ir (arba) pašto siuntas; 
ir 

d) kitas šiame susitarime nustatytas teises. 

2. Nė viena šio susitarimo nuostata: 

a) Moldovos Respublikos oro vežėjams nesuteikiama teisė nė 
vienos valstybės narės teritorijoje į orlaivį įlaipinti keleivius 
ar pakrauti bagažą, krovinius ir (arba) pašto siuntas, kurie 
vežami už atlygį į kitą punktą tos valstybės narės teritorijoje; 

b) Europos Sąjungos oro vežėjams nesuteikiama teisė Moldovos 
Respublikos teritorijoje į orlaivį įlaipinti keleivius ar pakrauti 
bagažą, krovinius ir (arba) pašto siuntas, kurie vežami už 
atlygį į kitą punktą Moldovos Respublikos teritorijoje. 

3 straipsnis 

Leidimas 

Gavusios Susitariančiosios Šalies oro vežėjo prašymą leisti 
vykdyti veiklą, kitos Susitariančiosios Šalies kompetentingos 
institucijos kuo greičiau suteikia reikiamus leidimus su sąlyga, 
kad: 

a) kai tai Moldovos Respublikos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vykdymo vieta yra 
Moldovos Respublikoje ir šis oro vežėjas turi pagal 
taikomus Moldovos Respublikos teisės aktus galiojančią 
licenciją vykdyti oro susisiekimą, ir 

— teisės aktais nustatytą oro vežėjo kontrolę vykdo ir užtik­
rina Moldovos Respublika, ir, 

— jeigu šio susitarimo 6 straipsnyje (Investicijos) nenusta­
tyta kitaip, oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį 
akcijų paketą nuosavybės teise priklauso Moldovos 
Respublikai ir (arba) jos piliečiams ir yra jų faktiškai 
kontroliuojamas; 

b) jei tai Europos Sąjungos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vykdymo vieta yra valstybės 
narės teritorijoje pagal ES Sutartis ir šis oro vežėjas turi 
galiojančią licenciją vykdyti oro susisiekimą, ir 

— teisės aktais nustatytą faktinę oro vežėjo kontrolę vykdo 
ir užtikrina už oro vežėjo pažymėjimo išdavimą atsa­
kinga valstybė narė ir yra aiškiai nurodyta atsakinga 
kompetentinga institucija, ir, 

— jeigu šio susitarimo 6 straipsnyje (Investicijos) nenusta­
tyta kitaip, oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį 
akcijų paketą nuosavybės teise priklauso valstybėms 
narėms ir (arba) jų piliečiams bei faktiškai jų kontroliuo­
jamas arba šio susitarimo IV priede išvardytoms kitoms 
valstybėms ir (arba) jų piliečiams; 

c) oro vežėjas laikosi reikalavimų, nustatytų įstatymuose ir 
kituose teisės aktuose, kuriuos paprastai taiko kompetentinga 
institucija; ir 

d) galioja ir taikomos šio susitarimo 14 straipsnio (Aviacijos 
sauga) ir 15 straipsnio (Aviacijos saugumas) nuostatos. 

4 straipsnis 

Abipusis teisės aktais nustatyto oro susisiekimo bendrovės 
tinkamumo, nuosavybės teisės ir kontrolės patvirtinimo 

pripažinimas 

Vienos Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos, 
gavusios kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo paraišką leisti 
vykdyti veiklą, pripažįsta pastarosios Susitariančiosios Šalies 
kompetentingų institucijų suteiktą to oro vežėjo tinkamumo ir 
(arba) nacionalinės priklausomybės patvirtinimą kaip savo 
pačios kompetentingų institucijų suteiktą patvirtinimą ir išsa­
miau šių klausimų nenagrinėja, išskyrus toliau pateiktose a ir 
b punktuose nurodytus atvejus. 

a) Jeigu po to, kai buvo gautas oro vežėjo prašymas leisti 
vykdyti veiklą arba suteiktas toks leidimas, prašymą gavusios 
Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos turi 
konkrečią priežastį manyti, kad, nepaisant kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies kompetentingų institucijų suteikto patvirti­
nimo, įskaitant atvejus, kai buvo nagrinėtas dvigubos pilie­
tybės klausimas, šio susitarimo 3 straipsnyje (Leidimas) 
nustatytų atitinkamų leidimų ar įgaliojimų suteikimo reikala­
vimų nesilaikoma, jos turi nedelsdamos kreiptis į tas institu­
cijas ir nurodyti pagrįstas susirūpinimo priežastis. Tuo atveju 
bet kuri Susitariančioji Šalis gali prašyti surengti konsultaci­
jas, kuriose gali dalyvauti susijusių kompetentingų institucijų 
atstovai, ir (arba) pateikti papildomos informacijos tuo klau­
simu; tokie prašymai turi būti patenkinami kuo skubiau. Jei 
klausimo išspręsti nepavyksta, bet kuri Susitariančioji Šalis 
gali šį klausimą perduoti nagrinėti pagal šio susitarimo 22 
straipsnį (Jungtinis komitetas) įsteigtam jungtiniam komite­
tui.
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b) Šis straipsnis netaikomas toliau nurodytų dalykų patvirti­
nimo pripažinimui: 

— saugos sertifikatų ar licencijų, 

— saugumo priemonių, arba 

— draudimo. 

5 straipsnis 

Atsisakymas išduoti leidimą, leidimo atšaukimas, galiojimo 
sustabdymas arba apribojimas 

1. Susitariančiųjų Šalių kompetentingos institucijos gali atsi­
sakyti išduoti leidimą vykdyti veiklą, tokį leidimą atšaukti, 
sustabdyti jo galiojimą ar jį apriboti arba kitaip sustabdyti ar 
apriboti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo vykdomus skry­
džius, jeigu: 

a) kai tai Moldovos Respublikos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vykdymo vieta nėra 
Moldovos Respublikoje arba šis oro vežėjas neturi pagal 
taikomus Moldovos Respublikos teisės aktus galiojančios 
licencijos vykdyti oro susisiekimą, arba 

— Moldovos Respublika nevykdo arba neužtikrina teisės 
aktais nustatytos faktiškos oro vežėjo kontrolės, arba 

— jeigu šio susitarimo 6 straipsnyje (Investicijos) nenusta­
tyta kitaip, oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį 
akcijų paketą nuosavybės teise nepriklauso Moldovos 
Respublikai ir (arba) jos piliečiams arba faktiškai nėra 
jų kontroliuojamas; 

b) jei tai Europos Sąjungos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vykdymo vieta nėra vals­
tybės narės teritorijoje pagal ES Sutartis arba šis oro 
vežėjas neturi galiojančios licencijos vykdyti oro susisie­
kimą, arba 

— už oro vežėjo pažymėjimo išdavimą atsakinga valstybė 
narė nevykdo ar neužtikrina teisės aktais nustatytos 
faktiškos oro vežėjo kontrolės arba kompetentinga 
institucija nėra aiškiai nurodyta, arba 

— jeigu šio susitarimo 6 straipsnyje (Investicijos) nenusta­
tyta kitaip, oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį 
akcijų paketą nuosavybės teise nepriklauso valstybėms 
narėms ir (arba) jų piliečiams arba šio susitarimo IV 
priede išvardytoms kitoms valstybėms ir (arba) jų pilie­ 
čiams ar faktiškai nėra jų kontroliuojamas; 

c) oro vežėjas nesilaiko šio susitarimo 7 straipsnyje (Įstatymų ir 
kitų teisės aktų laikymasis) nurodytų įstatymų ir kitų teisės 
aktų; arba 

d) nesilaikoma šio susitarimo 14 straipsnio (Aviacijos sauga) ir 
15 straipsnio (Aviacijos saugumas) nuostatų arba jos netai­
komos; arba 

e) Susitariančioji Šalis pagal šio susitarimo 8 straipsnį (Konku­
rencijos užtikrinimas) nusprendė, kad nesilaikoma konkuren­
cijos užtikrinimo reikalavimų. 

2. Šiuo straipsniu nustatytomis teisėmis naudojamasi tik 
surengus konsultacijas su kitos Susitariančiosios Šalies kompe­
tentingomis institucijomis, nebent nedelsiant būtina imtis prie­
monių ir užtikrinti, kad oro vežėjas pradėtų laikytis šio 
straipsnio 1 dalies c ar d punkte nustatytų reikalavimų. 

3. Susitariančioji Šalis nesinaudoja šiame straipsnyje nustaty­
tomis teisėmis atsisakyti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežė­
jams išduoti leidimą ar įgaliojimą, tokį leidimą ar įgaliojimą 
atšaukti, sustabdyti jo galiojimą ar jį apriboti remdamasi tuo, 
kad to oro vežėjo kontrolinis akcijų paketas priklauso vienai ar 
kelioms Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasi­
rašiusioms šalims arba jų piliečiams ir (arba) tokia šalis ar šalys 
arba jų piliečiai tą oro vežėją faktiškai kontroliuoja, jeigu tokia 
Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasirašiusi 
šalis arba šalys taiko abipusiškumo principą ir Susitarime dėl 
Europos bendrosios aviacijos erdvės nustatytas sąlygas. 

6 straipsnis 

Investicijos 

1. Nepaisant šio susitarimo 3 straipsnio (Leidimas) ir 5 
straipsnio (Atsisakymas išduoti leidimą, leidimo atšaukimas, 
galiojimo sustabdymas arba apribojimas), valstybėms narėms ir 
(arba) jų piliečiams leidžiama turėti Moldovos Respublikos oro 
vežėjo kontrolinį akcijų paketą ir (arba) tą oro vežėją faktiškai 
kontroliuoti. 

2. Nepaisant šio susitarimo 3 straipsnio (Leidimas) ir 5 
straipsnio (Atsisakymas išduoti leidimą, leidimo atšaukimas, 
galiojimo sustabdymas arba apribojimas), išankstiniu jungtinio 
komiteto, įsteigto pagal šio susitarimo 22 straipsnio (Jungtinis 
komitetas) 2 dalį, sprendimu Moldovos Respublikai ir (arba) jos 
piliečiams leidžiama turėti Europos Sąjungos oro vežėjo kont­
rolinį akcijų paketą ar tą oro vežėją faktiškai kontroliuoti. Šiame 
sprendime nustatomos sąlygos, taikomos reguliariojo oro susi­
siekimo paslaugų teikimui pagal šį susitarimą ir susisiekimo tarp 
trečiųjų valstybių ir Susitariančiųjų Šalių paslaugoms. Šio susita­
rimo 22 straipsnio (Jungtinis komitetas) 8 dalies nuostatos tokio 
pobūdžio sprendimams netaikomos. 

7 straipsnis 

Įstatymų ir kitų teisės aktų laikymasis 

1. Kai vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo orlaivis 
įskrenda į kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją, joje būna ar 
iš jos išskrenda, pirmosios Susitariančiosios Šalies oro vežėjas 
laikosi įstatymų ir kitų teisės aktų, kurie toje teritorijoje taikomi 
orlaivio, naudojamo oro susisiekimo paslaugoms teikti, įskri­
dimui į tą teritoriją ar išskridimui iš jos arba orlaivio naudojimui 
ir navigacijai.
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2. Kai vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo orlaivis 
įskrenda į kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją, joje būna ar 
iš jos išskrenda, pirmosios Susitariančiosios Šalies oro vežėjo 
keleiviams, įgulai ar jo vardu veikiantiems asmenims arba krovi­
niams galioja įstatymai ir kiti teisės aktai, toje teritorijoje 
taikomi keleivių ir įgulos atvykimui ar krovinių įvežimui orlaiviu 
į jos teritoriją arba jų išvykimui ar išvežimui iš tos teritorijos 
(įskaitant įvažiavimui, patikrinimui, imigracijai, pasams, muitinei 
ir karantinui taikomus teisės aktus, o kai vežamos pašto siuntos 
– pašto teisės aktus). 

8 straipsnis 

Konkurencijos užtikrinimas 

1. Susitariančiosios Šalys patvirtina, kad jų bendras tikslas – 
užtikrinti sąžiningas ir konkurencingas oro susisiekimo paslaugų 
teikimo sąlygas. Susitariančiosios Šalys pripažįsta, jog labiausiai 
tikėtina, kad oro vežėjai veiklą vykdys sąžiningai ir konkuren­
cingai, jei šių oro vežėjų veikla bus grindžiama tik komerciniais 
principais ir nebus subsidijuojama. 

2. Taikant šį susitarimą ir nedarant poveikio jokiai konkrečiai 
jo nuostatai, diskriminacija dėl nacionalinės priklausomybės 
draudžiama. 

3. Valstybės pagalba, kurią teikiant tam tikroms įmonėms 
arba aviacijos produktams ar paslaugoms sudaromos palan­
kesnės sąlygos ir taip iškraipoma konkurencija arba kyla pavo­
jus, kad ji gali būti iškraipyta, ir kuri gali paveikti Susitariančiųjų 
Šalių prekybą aviacijos sektoriuje, yra nesuderinama su tinkamu 
šio susitarimo taikymu. 

4. Šio straipsnio nuostatų neatitinkanti veikla vertinama 
pagal kriterijus, nustatomus pagal Europos Sąjungoje taikomas 
konkurencijos taisykles, visų pirma pagal Sutarties dėl Europos 
Sąjungos veikimo 107 straipsnį ir Europos Sąjungos institucijų 
priimtus aiškinamuosius aktus. 

5. Jeigu viena Susitariančioji Šalis mano, kad kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies teritorijoje sudarytos sąlygos, visų pirma todėl, kad 
teikiamos subsidijos, neigiamai veikia sąžiningas ir lygias jos oro 
vežėjų galimybes konkuruoti, ji gali kitai Susitariančiajai Šaliai 
pateikti pastabų. Be to, ji gali prašyti surengti jungtinio komiteto 
posėdį, kaip numatyta šio susitarimo 22 straipsnyje (Jungtinis 
komitetas). Konsultacijos pradedamos per 30 dienų nuo tokio 
prašymo gavimo dienos. Jeigu per 30 dienų nuo konsultacijų 
pradžios priimtino susitarimo nepasiekiama, surengti konsulta­
cijas prašiusi Susitariančioji Šalis gali pagal šio susitarimo 5 
straipsnį (Atsisakymas išduoti leidimą, leidimo atšaukimas, 
galiojimo sustabdymas arba apribojimas) atsisakyti susijusiam 
(-iems) oro vežėjui (-ams) išduoti leidimą, jį sulaikyti, atšaukti, 
sustabdyti jo galiojimą ar nustatyti atitinkamas sąlygas. 

6. Šio straipsnio 5 dalyje nurodytos priemonės yra tinkamos, 
proporcingos ir taikomos tokiu mastu ir tiek laiko, kiek būtina. 

Jos taikomos tik oro vežėjui ar vežėjams, kuriems suteikta subsi­
dija ar sudarytos šiame straipsnyje nurodytos sąlygos, nedarant 
poveikio Susitariančiųjų Šalių teisei imtis šio susitarimo 24 
straipsnyje (Apsaugos priemonės) numatytų priemonių. 

7. Bet kuri Susitariančioji Šalis, pranešusi kitai Susitariančiajai 
Šaliai, gali kreiptis į pastarosios teritorijoje veikiančius atsa­
kingus valdžios subjektus, įskaitant valstybės, regiono ar vietos 
lygmens subjektus, kad aptartų su šiuo straipsniu susijusius 
klausimus. 

8. Šio straipsnio nuostatos taikomos nedarant poveikio Susi­
tariančiųjų Šalių įstatymams ir kitiems teisės aktams dėl Susita­
riančiųjų Šalių teritorijose vykdomų su viešąja paslauga susijusių 
įsipareigojimų. 

9 straipsnis 

Komercinės galimybės 

Veiklos vykdymas 

1. Susitariančiosios Šalys sutaria, kad komercinės veiklos 
vykdytojams kylančios kliūtys vykdyti veiklą trukdytų gauti 
šiuo susitarimu siekiamos naudos. Todėl Susitariančiosios Šalys 
įsipareigoja abi veiksmingai šalinti kliūtis abiejų Susitariančiųjų 
Šalių komercinės veiklos vykdytojams vykdyti veiklą, jei tokios 
kliūtys trukdytų vykdyti komercinę veiklą, iškreiptų konkuren­
ciją arba trukdytų sudaryti vienodas veiklos sąlygas. 

2. Pagal šio susitarimo 22 straipsnį (Jungtinis komitetas) 
įsteigtas jungtinis komitetas parengs bendradarbiavimo veiklos 
vykdymo ir komercinių galimybių klausimais tvarką, stebės, 
kaip veiksmingai šalinamos komercinės veiklos vykdytojams 
kylančios kliūtys vykdyti veiklą, ir nuolat apžvelgs pokyčius, 
įskaitant tuos, kurie prireikus skatintų priimti teisės aktų ir 
reguliavimo pakeitimus. Siekdama aptarti su šio straipsnio 
taikymu susijusius klausimus, Susitariančioji Šalis gali pagal šio 
susitarimo 22 straipsnį (Jungtinis komitetas) prašyti surengti 
jungtinio komiteto posėdį. 

Oro vežėjo atstovai 

3. Susitariančiosios Šalies oro vežėjai turi teisę kitos Susita­
riančiosios Šalies teritorijoje steigti biurus, kuriuose būtų rekla­
muojamos ir parduodamos oro susisiekimo ir susijusios paslau­
gos, įskaitant teisę parduoti ir išduoti bilietus ir (arba) oro trans­
porto važtaraščius – savo bilietus ir (arba) kitų vežėjų oro trans­
porto važtaraščius. 

4. Susitariančiosios Šalies oro vežėjai, laikydamiesi įvažiavi­
mui, gyvenamajai vietai ir įdarbinimui taikomų kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies įstatymų ir kitų teisės aktų, turi teisę į pastarosios 
teritoriją įvežti ir joje išlaikyti darbuotojus, atsakingus už vado­
vavimą, pardavimą, techninius klausimus ir veiklą, taip pat kitus 
specialistus, kurių reikia, kad būtų užtikrintas oro susisiekimo 
paslaugų teikimas. Šiems personalo poreikiams patenkinti oro 
vežėjų pasirinkimu gali būti pasitelkti jų pačių darbuotojai arba 
jie gali pasinaudoti bet kurių kitų Susitariančiosios Šalies terito­
rijoje veikiančių ir leidimą teikti tokias paslaugas tos Susitarian­ 
čiosios Šalies teritorijoje turinčių organizacijų, bendrovių ar oro
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vežėjų paslaugomis. Abi Šalys, vadovaudamosi atitinkamais 
galiojančiais įstatymais ir kitais teisės aktais, palengvina ir 
pagreitina darbo leidimų, kurių reikia pagal šią dalį biuruose 
įdarbintiems darbuotojams, įskaitant tam tikras laikinas pareigas 
ne ilgiau kaip devyniasdešimt (90) dienų einantiems darbuoto­
jams, išdavimą. 

Antžeminės paslaugos 

5. a) Nedarant poveikio b punktui, antžeminių paslaugų 
srityje visi oro vežėjai kitos Susitariančiosios Šalies teri­
torijoje turi: 

i) teisę patys teikti antžemines paslaugas (saviteika) 
arba savo nuožiūra 

ii) teisę rinktis iš konkuruojančių paslaugų teikėjų, 
teikiančių visas ar kai kurias antžemines paslaugas, 
jei tokiems paslaugų teikėjams leidžiama patekti į 
rinką pagal Susitariančiųjų Šalių įstatymus ir kitus 
teisės aktus ir jei tokių paslaugų teikėjų rinkoje jau 
yra. 

b) a punkto i ir ii papunkčiuose nurodytos teisės, susiju­
sios su šių kategorijų antžeminėmis paslaugomis, t. y. 
bagažo tvarkymu, aptarnavimu orlaivio stovėjimo 
vietoje, degalų ir tepalų tiekimu, fiziniu krovinių ir 
pašto siuntų tvarkymu, kai jos iš oro uosto terminalo 
gabenamos į orlaivį arba iš orlaivio – į oro uosto 
terminalą, gali būti ribojamos pagal kitos Susitariančio­
sios Šalies teritorijoje taikomus įstatymus ir kitus teisės 
aktus. Jei tokiais ribojimais atmetama saviteikos gali­
mybė ir jei nėra veiksmingos antžeminių paslaugų 
teikėjų konkurencijos, visos tokios paslaugos visiems 
oro vežėjams teikiamos vienodomis sąlygomis ir jų 
nediskriminuojant. 

Antžeminių paslaugų teikimas trečiosioms šalims 

6. Antžemines paslaugas teikiančios bendrovės – nesvarbu, 
ar tai būtų oro vežėjai, ar ne – turi teisę kitos Susitariančiosios 
Šalies teritorijoje antžemines paslaugas teikti tame pačiame oro 
uoste veiklą vykdančioms oro susisiekimo bendrovėms, jei 
tokios paslaugos atitinka ir jas leidžiama teikti pagal galiojančius 
įstatymus ir kitus teisės aktus. 

Pardavimas, vietoje patirtos išlaidos ir lėšų pervedimas 

7. Vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies teritorijoje oro susisiekimo ir kitas susijusias 
paslaugas gali parduoti tiesiogiai ir (arba) savo nuožiūra naudo­
damiesi pardavimo atstovų, kitų oro vežėjo paskirtų tarpininkų 
ar kito oro vežėjo paslaugomis arba internetu. Visi oro vežėjai 
turi teisę parduoti tokią susisiekimo paslaugą, o visi asmenys 
gali nevaržomi ją pirkti atsiskaitydami toje teritorijoje naudo­
jama arba laisvai konvertuojama valiuta pagal valiutai taikomus 
vietos teisės aktus. 

8. Visi oro vežėjai turi teisę, pateikę prašymą, vietoje gautas 
pajamas konvertuoti į laivai konvertuojamą valiutą ir iš kitos 
Susitariančiosios Šalies teritorijos pervesti į savo šalies teritoriją 
ir, jei tai neprieštarauja įprastai taikomiems įstatymams ar 
kitiems teisės aktams, į kitą pasirinktą valstybę ar valstybes. 
Konvertuoti ir pervesti pajamas leidžiama nedelsiant, be apribo­
jimų, netaikant mokesčių ir nustačius tokį keitimo kursą, koks 
taikomas tuo metu vykdomoms operacijoms ir perlaidoms tą 
dieną, kai vežėjas pateikia pirminę pinigų perlaidos paraišką. 

9. Vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams leidžiama 
kitos Susitariančiosios Šalies teritorijoje patirtas išlaidas, įskaitant 
išlaidas už kurą, apmokėti vietos valiuta. Susitariančiosios Šalies 
oro vežėjai tokias kitos Susitariančiosios Šalies teritorijoje 
patirtas išlaidas gali savo nuožiūra padengti laisvai konvertuo­
jama valiuta pagal valiutai taikomus vietos teisės aktus. 

Bendradarbiavimo susitarimai 

10. Teikdami paslaugas arba užtikrindami paslaugų teikimą 
pagal šį susitarimą, Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai gali sudaryti 
bendradarbiavimo rinkodaros srityje susitarimus, pavyzdžiui, 
grupinės rezervacijos arba bendro kodo susitarimus su: 

a) bet kuriuo Susitariančiųjų Šalių oro vežėju ar vežėjais; ir 

b) bet kuriuo trečiųjų valstybių oro vežėju ar vežėjais; ir 

c) bet kuriais antžeminio (sausumos ar jūrų) susisiekimo 
paslaugų teikėjais, 

jei 

i) skrydžius vykdantys oro vežėjai turi atitinkamas skrydžių 
teises; 

ii) bilietus parduodantys oro vežėjai turi atitinkamus leidimus 
teikti paslaugas susijusiu maršrutu; ir 

iii) susitarimai atitinka tokiems susitarimams įprastai keliamus 
saugos ir konkurencijos reikalavimus. Jeigu keleiviai skraidi­
nami pagal bendro kodo susitarimus, pirkėjui pardavimo 
vietoje ar bet kuriuo metu prieš įlaipinimą pranešama, 
kuris vežėjas ir kurioje skrydžio atkarpoje teiks susisiekimo 
paslaugas. 

11. a) Įstatymai ir kiti teisės aktai, kuriais reglamentuojamas 
oro susisiekimas, netaikomi keleivius vežantiems 
antžeminio susisiekimo paslaugų teikėjams remiantis 
vien tuo, kad tokias antžeminio susisiekimo paslaugas 
savo vardu teikia oro vežėjas. Antžeminio susisiekimo 
paslaugų teikėjai gali patys nuspręsti, ar sudaryti 
bendradarbiavimo susitarimus. Priimdami sprendimą 
dėl konkretaus susitarimo, antžeminio susisiekimo 
paslaugų teikėjai gali, be kita ko, atsižvelgti į vartotojų 
interesus ir techninius, ekonominius, erdvės ir pajė­
gumo apribojimus.
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b) Be to, nepaisant kitų šio susitarimo nuostatų, Susita­
riančiųjų Šalių oro vežėjams ir netiesioginiams 
krovinių vežimo paslaugų teikėjams leidžiama kartu 
su oro susisiekimo paslaugomis be apribojimų vežti 
krovinius antžeminio transporto priemonėmis į bet 
kurį Moldovos Respublikos ir Europos Sąjungos arba 
trečiųjų valstybių teritorijoje esantį punktą ir iš jo, 
įskaitant vežimą į visus oro uostus, kuriuose yra 
muitinės, ir iš jų ir, jei taikoma, teisę laikantis 
taikomų įstatymų ir kitų teisės aktų vežti krovinius, 
už kuriuos nesumokėtas muito mokestis. Sudaromos 
sąlygos tokius antžeminiu ar oro transportu vežamus 
krovinius tikrinti oro uosto muitinėje ir naudotis 
muitinės paslaugomis. Oro vežėjai gali antžeminiu 
transportu krovinius vežti patys arba sudaryti susita­
rimus su kitais antžeminio susisiekimo paslaugų 
teikėjais, įskaitant galimybę susitarti, kad krovinius 
antžeminiu transportu vežtų kiti oro vežėjai ir netie­
sioginiai krovinių vežimo oro transportu paslaugų 
teikėjai. Jeigu krovinių siuntėjai tinkamai informuo­
jami, tokios įvairiarūšės krovinių vežimo paslaugos 
gali būti teikiamos kartu, taikant bendrą kainą už 
vežimą oro ir antžeminiu transportu. 

Nuoma 

12. Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai turi teisę teikti regulia­
riojo oro susisiekimo paslaugas iš bet kurio oro vežėjo, įskaitant 
trečiųjų valstybių oro vežėjus, nuomojamu orlaiviu su įgula, 
jeigu visi tokių susitarimų dalyviai atitinka reikalavimus, nusta­
tytus įstatymuose ir kituose teisės aktuose, kuriuos tokiems 
susitarimams įprastai taiko Susitariančiosios Šalys. 

a) Susitariančiosios Šalys nereikalauja, kad savo įrangą nuomo­
jantys oro vežėjai turėtų skrydžių teises pagal šį susitarimą. 

b) Trečiosios valstybės oro vežėjui priklausantį orlaivį su įgula 
Moldovos Respublikos oro vežėjas arba šio susitarimo IV 
priede nenurodytos trečiosios valstybės oro vežėjui priklau­
santį orlaivį su įgula Europos Sąjungos vežėjas, siekdamas 
pasinaudoti šiame susitarime numatytomis teisėmis, nuomo­
jasi tik išimtiniais atvejais arba tenkindamas laikinius porei­
kius. Tokių atveju būtina gauti išankstinį oro vežėjui, kuris 
nuomojasi įrangą, licenciją išdavusios institucijos ir kitos 
Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos patvirti­
nimą. 

Frančizės ir (arba) registruotojo pavadinimo naudojimas 

13. Susitariančiosios Šalies oro vežėjai turi teisę sudaryti 
frančizės arba registruotojo pavadinimo naudojimo susitarimus 
su kitos Susitariančiosios Šalies arba trečiųjų valstybių bendro­
vėmis, įskaitant oro vežėjus, jeigu oro vežėjai turi reikiamus 
įgaliojimus ir atitinka reikalavimus, kurie tokiems susitarimams 
nustatyti Susitariančiųjų Šalių įprastai taikomuose įstatymuose ir 
kituose teisės aktuose, visų pirma tuose, pagal kuriuos reikalau­
jama nurodyti paslaugą teikiančio oro vežėjo tapatybę. 

10 straipsnis 

Muitai ir mokesčiai 

1. Kai Susitariančiosios Šalies oro vežėjų naudojamas orlaivis, 
kuriuo teikiamos tarptautinio oro susisiekimo paslaugos, 
atskrenda į kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją, jo įprastinei 
įrangai, degalams, tepalams, vartoti skirtiems techniniams reik­
menims, antžeminei įrangai, atsarginėms dalims (įskaitant varik­
lius), orlaivio atsargoms (be kita ko, įskaitant maistą, nealkoho­
linius ir alkoholinius gėrimus, tabaką ir kitus keleiviams ribotais 
kiekiais parduoti arba naudoti skrydžio metu skirtus produktus) 
ir kitiems gaminiams, skirtiems naudoti ar naudojamiems tik 
orlaivio, kuriuo teikiamos tarptautinio oro susisiekimo paslau­
gos, eksploatavimo arba aptarnavimo tikslais, pagal abipusiš­
kumo principą ir atitinkamus teisės aktus netaikomi jokie 
importo apribojimai, nuosavybės mokesčiai ar kapitalo rinklia­
vos, muitai, akcizai ir panašūs mokesčiai, a) nustatyti Europos 
Sąjungos nacionalinių arba vietos valdžios institucijų ir b) nepa­
grįsti teikiamų paslaugų sąnaudomis, su sąlyga, kad tokia įranga 
ir atsargos lieka orlaivyje. 

2. Laikantis abipusiškumo principo ir taikant atitinkamus 
teisės aktus, šio straipsnio 1 dalyje nurodyti mokesčiai, rink­
liavos ir kt., išskyrus mokesčius, pagrįstus teikiamų paslaugų 
sąnaudomis, netaikomi ir: 

a) orlaivio atsargoms, kurios buvo pristatytos į Susitariančiosios 
Šalies teritoriją arba joje pateiktos ir kurių pagrįstas kiekis 
paimtas naudoti išskrendančiame kitos Susitariančiosios 
Šalies oro vežėjo orlaivyje, kuriuo teikiamos tarptautinio 
oro susisiekimo paslaugos, net jei šios atsargos būtų naudo­
jamos tik tam tikroje kelionės atkarpoje skrendant virš 
minėtos teritorijos; 

b) antžeminei įrangai ir atsarginėms dalims (įskaitant variklius), 
pristatytoms į Susitariančiosios Šalies teritoriją kitos Susita­
riančiosios Šalies oro vežėjo orlaivio, kuriuo teikiamos tarp­
tautinio oro susisiekimo paslaugos, aptarnavimo, techninės 
priežiūros ar remonto tikslais; 

c) kurui, tepalams ir vartoti skirtiems techniniams reikmenims, 
pristatytiems į Susitariančiosios Šalies teritoriją arba joje 
pateiktiems naudoti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo 
orlaivyje, kuriuo teikiamos tarptautinio oro susisiekimo 
paslaugos, net jei šios atsargos būtų naudojamos tik tam 
tikroje kelionės atkarpoje skrendant virš minėtos teritorijos; 

d) kaip numatyta Susitariančiųjų Šalių muitų teisės aktuose, 
spaudiniams, pristatytiems į Susitariančiosios Šalies teritoriją 
arba joje pateiktiems ir paimtiems naudoti išskrendančiame 
kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo orlaivyje, kuriuo 
teikiamos tarptautinio oro susisiekimo paslaugos, net jei 
šios atsargos būtų naudojamos tik tam tikroje kelionės atkar­
poje skrendant virš minėtos teritorijos, ir
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e) saugos ir saugumo įrangai, skirtai naudoti oro uostuose arba 
krovinių terminaluose. 

3. Nepaisant priešingų nuostatų, šiuo susitarimu Susitarian­ 
čiosioms Šalims nedraudžiama nustatyti mokesčius, rinkliavas ir 
kt. jų teritorijoje tiekiamiems degalams, skirtiems naudoti oro 
vežėjo, kuris vykdo skrydžius tarp dviejų jų teritorijoje esančių 
punktų, orlaivyje, jei laikomasi nediskriminavimo principo. 

4. Gali būti reikalaujama, kad šio straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nurodyta įranga ir atsargos būtų prižiūrimos arba kontroliuo­
jamos atitinkamų valdžios institucijų ir nebūtų pervežamos 
nesumokėjus atitinkamų muitų ir mokesčių. 

5. Šiame straipsnyje numatytos išimtys taip pat taikomos, kai 
vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai ir kitas oro vežėjas, 
kuris naudojasi tokiomis pačiomis kitos Susitariančiosios Šalies 
suteiktomis išimtimis, sudaro sutartį dėl šio straipsnio 1 ir 2 
dalyse nurodytų gaminių nuomos arba pervežimo kitos Susita­
riančiosios Šalies teritorijoje. 

6. Šiuo susitarimu Susitariančiosioms Šalims nedraudžiama 
nustatyti mokesčius, rinkliavas ar kt. prekėms, parduodamoms 
ne tam, kad jas orlaivyje vartotų keleiviai, kol skrendama tarp 
dviejų Susitariančiosios Šalies teritorijoje esančių punktų, 
kuriuose leidžiama įlaipinti ar išlaipinti keleivius. 

7. Tiesioginiu tranzitu per Susitariančiosios Šalies teritoriją 
vežamam bagažui ir kroviniams netaikomi mokesčiai, muitai 
ir kitos panašios rinkliavos, kurios nėra grindžiamos suteiktų 
paslaugų sąnaudomis. 

8. Įprastinė skrydžių įranga ir paprastai Susitariančiosios 
Šalies oro vežėjo orlaivyje paliekamos medžiagos ir atsargos 
gali būti iškrautos kitos Susitariančiosios Šalies teritorijoje tik 
gavus tos teritorijos muitinės patvirtinimą. Tokiu atveju jos 
gali būti paliktos minėtų institucijų priežiūrai, kol bus pakarto­
tinai eksportuotos ar kitaip disponuojamos pagal muitinės 
taisykles. 

9. Šiame susitarime nurodytos išlygos netaikomos PVM, 
išskyrus importo apyvartos mokestį. Šio susitarimo nuostatos 
nedaro poveikio atitinkamu metu galiojančioms valstybių 
narių ir Moldovos Respublikos susitarimų nuostatoms, kuriomis 
siekiama išvengti dvigubo pajamų ir kapitalo apmokestinimo. 

11 straipsnis 

Oro uostų, aviacijos įrenginių ir paslaugų naudotojo 
rinkliavos 

1. Susitariančioji Šalis užtikrina, kad naudotojo rinkliavos, 
kurias rinkliavas nustatančios jos kompetentingos institucijos 
ar įstaigos gali nustatyti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežė­
jams už naudojimąsi oro navigacijos ir skrydžių valdymo prie­
monėmis, oro uostais, aviacijos saugumo ir susijusiais įrenginiais 
ir paslaugomis, būtų teisingos, pagrįstos, taikomos laikantis 

nediskriminavimo principo ir tinkamai paskirstytos pagal 
naudotojų kategorijas. Nedarant poveikio 16 straipsnio (Oro 
eismo valdymas) 1 daliai, nustatant šias rinkliavas gali būti atsi­ 
žvelgiama į rinkliavas nustatančioms kompetentingoms institu­
cijoms ar įstaigoms susidariusią visą savikainą, susijusią su gali­
mybės naudotis atitinkamais oro uosto ir aviacijos saugumo 
įrenginiais ir paslaugomis tame oro uoste arba oro uosto 
sistemoje užtikrinimu, tačiau rinkliavos už šias sąnaudas negali 
būti didesnės. Šios rinkliavos gali būti susijusios ir su pagrįsta 
turto grąža po nusidėvėjimo. Galimybė naudotis įrenginiais ir 
paslaugomis, už kuriuos renkamos naudotojo rinkliavos, užtik­
rinama veiksmingai ir tausiai. Bet kuriuo atveju šios rinkliavos 
kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams nustatomos ne 
mažiau palankiomis sąlygomis nei tos, kurios tuo metu 
taikomos bet kuriam kitam oro vežėjui. 

2. Susitariančiosios Šalys reikalauja, kad jų teritorijoje 
veikiančios rinkliavas nustatančios kompetentingos institucijos 
ar įstaigos konsultuotųsi su paslaugomis ir įrenginiais besinau­
dojančiais oro vežėjais ir (arba) jiems atstovaujančiomis įstaigo­
mis, taip pat užtikrina, kad rinkliavas nustatančios kompeten­
tingos institucijos ar įstaigos ir oro vežėjai arba jiems atstovau­
jančios įstaigos keistųsi informacija, kurios gali prireikti siekiant 
nuodugniai persvarstyti mokesčių pagrįstumą pagal šio 
straipsnio 1 ir 2 dalyse nustatytus principus. Susitariančiosios 
Šalys užtikrina, kad rinkliavas nustatančios kompetentingos 
institucijos ar įstaigos tinkamai praneštų naudotojams apie bet 
kokį siūlymą keisti naudotojo rinkliavas, kad prieš atlikdamos 
pakeitimus minėtosios institucijos galėtų apsvarstyti naudotojų 
pareikštą nuomonę. 

3. Pagal šio susitarimo 23 straipsnį (Ginčų sprendimas ir 
arbitražas) vykdant ginčų sprendimo procedūras laikoma, kad 
nė viena Susitariančioji Šalis nepažeidė šio straipsnio nuostatų, 
nebent ji: 

a) per pagrįstą laikotarpį nepersvarsto mokesčio ar tvarkos, dėl 
kurių skundžiasi kita Susitariančioji Šalis, arba 

b) po tokio persvarstymo nesiima visų įmanomų priemonių, 
kad pakeistų šio straipsnio reikalavimų neatitinkantį mokestį 
ar tvarką. 

12 straipsnis 

Kainodara 

1. Susitariančiosios Šalys leidžia oro vežėjams laisvai nusta­
tyti kainas laikantis laisvos ir sąžiningos konkurencijos principų. 

2. Susitariančiosios Šalys nereikalauja nurodyti kainų arba 
apie jas pranešti. 

3. Kompetentingos institucijos gali rengti diskusijas dėl tokių 
klausimų kaip neteisingos, nepagrįstos, diskriminacinės ar subsi­
dijuojamos kainos ir kt.
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13 straipsnis 

Statistiniai duomenys 

1. Susitariančioji Šalis teikia kitai Susitariančiajai Šaliai statis­
tinius duomenis, kurių reikalaujama pagal šalies įstatymus ir 
kitus teisės aktus ir, gavusi prašymą, kitą turimą statistinę infor­
maciją, kurios gali būti pagrįstai reikalaujama teikiamoms oro 
susisiekimo paslaugoms peržiūrėti. 

2. Siekdamos palengvinti keitimąsi statistine informacija, 
skirta pagal šį susitarimą teikiamų oro susisiekimo paslaugų 
plėtrai stebėti, Susitariančiosios Šalys bendradarbiauja pagal šio 
susitarimo 22 straipsnį (Jungtinis komitetas) įsteigtame jungti­
niame komitete. 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDRADARBIAVIMAS REGULIAVIMO SRITYJE 

14 straipsnis 

Aviacijos sauga 

1. Atsižvelgdamos į šio susitarimo II priede nustatytas 
pereinamojo laikotarpio nuostatas, Susitariančiosios Šalys toliau 
nustatytomis sąlygomis laikosi šio susitarimo III priedo C dalyje 
nurodytų aviacijos saugos teisės aktų nuostatų. 

2. Susitariančiosios Šalys bendradarbiauja siekdamos užtik­
rinti, kad Moldovos Respublika įgyvendintų šio straipsnio 1 
dalyje nurodytus teisės aktus. Todėl nuo šio susitarimo įsigalio­
jimo dienos Moldovos Respublika kaip stebėtoja dalyvauja 
Europos aviacijos saugos agentūros veikloje. 

a) Siekiant nustatyti, kaip Moldovos Respublika palaipsniui 
įgyvendina visus šio susitarimo III priedo C dalyje nurodytus 
teisės aktus, vykdomi vertinimai. Vertinimus vykdo Europos 
Sąjunga, bendradarbiaudama su Moldovos Respublika. Nusta­ 
čiusi, kad taikomi visi šio susitarimo III priedo C dalyje 
nurodyti teisės aktai, Moldovos Respublika informuoja 
Europos Sąjungą apie tai, kad turėtų būti atliktas vertinimas. 

b) Kai Moldovos Respublika bus įgyvendinusi visus šio susita­
rimo III priedo C dalyje nurodytus teisės aktus, pagal šio 
susitarimo 22 straipsnį (Jungtinis komitetas) įsteigtas jung­
tinis komitetas nustato, kokiu statusu, viršijančiu minėtas 
stebėtojo teises, ir kokiomis sąlygomis Moldovos Respublika 
dalyvaus Europos aviacijos saugos agentūros veikloje. 

3. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad Susitariančiosios 
Šalies kompetentingos institucijos atliktų tos Susitariančiosios 
Šalies teritorijoje esančiuose oro uostuose, į kuriuos vykdomi 
tarptautiniai skrydžiai, nutūpusių kitoje Susitariančiojoje Šalyje, 
kuri, kaip įtariama, nesilaiko pagal Konvenciją nustatytų tarp­
tautinių aviacijos saugos standartų, užregistruotų orlaivių patik­
rinimą perone ir patikrintų tų orlaivių vidų ir išorę, taip pat 
orlaivių ir jų įgulos dokumentų galiojimą ir tikrąją orlaivių ir 
jų įrangos būklę. 

4. Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos bet 
kuriuo metu gali prašyti surengti konsultacijas dėl kitos Susita­
riančiosios Šalies taikomų saugos standartų. 

5. Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos nedels­
damos imasi visų reikiamų priemonių, jeigu nustato, kad orlai­
vis, produktas ar veikla galbūt: 

a) neatitinka pagal Konvenciją nustatytų būtinųjų standartų arba 
šio susitarimo III priedo C dalyje nurodytų teisės aktų, atsi­ 
žvelgiant į tai, kurie iš jų taikomi; 

b) atlikus šio straipsnio 3 dalyje nurodytą patikrinimą atsiranda 
rimtas pagrindas manyti, kad orlaivis arba juo vykdomi skry­
džiai neatitinka pagal Konvenciją nustatytų būtinųjų stan­
dartų arba šio susitarimo III priedo C dalyje nurodytų teisės 
aktų, atsižvelgiant į tai, kurie iš jų taikomi, arba 

c) atsiranda rimtas pagrindas manyti, kad pagal Konvenciją 
nustatytų būtinųjų standartų arba šio susitarimo III priedo 
C dalyje nurodytų teisės aktų, atsižvelgiant į tai, kurie iš jų 
taikomi, laikomasi ir jie administruojami neveiksmingai. 

6. Jeigu Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos 
pagal šio straipsnio 5 dalį imasi priemonių, apie tai jos nedels­
damos praneša kitos Susitariančiosios Šalies kompetentingoms 
institucijoms ir nurodo tokių priemonių taikymo priežastį. 

7. Jeigu priemonės, kurių imtasi taikant šio straipsnio 5 dalį, 
ir toliau taikomos, nors tam nebėra pagrindo, kiekviena Susita­
riančioji Šalis gali šiuo klausimu kreiptis į jungtinį komitetą. 

15 straipsnis 

Aviacijos saugumas 

1. Atsižvelgdamos į šio susitarimo II priede nustatytas 
pereinamojo laikotarpio nuostatas, Susitariančiosios Šalys šio 
susitarimo III priedo D dalyje nurodytų Europos Sąjungos avia­
cijos saugumo teisės aktų nuostatų laikosi toliau nustatytomis 
sąlygomis. 

2. Pagal šio susitarimo III priede nurodytus atitinkamus 
Europos Sąjungos saugumo teisės aktus Europos Komisija gali 
Moldovos Respublikoje atlikti patikrinimus. Susitariančiosios 
Šalys nustato reikiamą tvarką, pagal kurią būtų keičiamasi infor­
macija apie tokių saugumo patikrinimų rezultatus. 

3. Kadangi civilinių orlaivių, jų keleivių ir įgulos saugos 
užtikrinimas yra esminė tarptautinio oro susisiekimo paslaugų 
teikimo sąlyga, Susitariančiosios Šalys dar kartą patvirtina tarpu­
savio įsipareigojimus apsaugoti civilinę aviaciją nuo neteisėtų 
veiksmų, ypač įsipareigojimus pagal Konvenciją, 1963 m. 
rugsėjo 14 d. Tokijuje pasirašytą Konvenciją dėl nusikaltimų ir
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tam tikrų kitų veiksmų, padarytų orlaiviuose, 1970 m. gruodžio 
16 d. Hagoje pasirašytą Konvenciją dėl kovos su neteisėtu 
orlaivio pagrobimu, 1971 m. rugsėjo 23 d. Monrealyje pasira­ 
šytą Konvenciją dėl kovos su smurtu prieš civilinės aviacijos 
saugumą, 1988 m. vasario 24 d. Monrealyje pasirašytą Proto­
kolą dėl kovos su smurtu tarptautinę civilinę aviaciją aptarnau­
jančiuose oro uostuose ir 1991 m. kovo 1 d. Monrealyje pasi­
rašytą Konvenciją dėl plastikinių sprogstamųjų medžiagų žymė­
jimo aptikimo tikslais, jeigu abi Susitariančiosios Šalys yra tų 
konvencijų šalys, taip pat įsipareigojimus pagal visas kitas abiejų 
Susitariančiųjų Šalių pasirašytas konvencijas ir protokolus, susi­
jusius su civilinės aviacijos saugumu. 

4. Susitariančiosios Šalys, gavusios prašymą, viena kitai teikia 
būtiną pagalbą siekdamos užkirsti kelią civilinio orlaivio užgro­
bimui ir kitiems neteisėtiems veiksmams, keliantiems pavojų 
orlaivio, jo keleivių ir įgulos, oro uostų ir oro navigacijos prie­
monių saugai, taip pat pašalinti bet kokią kitą grėsmę civilinės 
aviacijos saugumui. 

5. Susitariančiosios Šalys palaiko tarpusavio ryšius ir laikosi 
aviacijos saugumo standartų ir, jeigu laikosi, Tarptautinės civi­
linės aviacijos organizacijos nustatytos ir Konvencijos prieduose 
nurodytos rekomenduojamos tvarkos tokiu mastu, kokiu Susi­
tariančiosioms Šalims tokios saugumo nuostatos taikomos. Susi­
tariančiosios Šalys reikalauja, kad į jų registrus įtrauktų orlaivių 
naudotojai, veiklos vykdytojai, kurių pagrindinė verslo vykdymo 
vieta arba nuolatinė buveinė yra jų teritorijoje, ir jų teritorijoje 
esančių oro uostų naudotojai laikytųsi šių aviacijos saugumo 
nuostatų. 

6. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teritorijose civilinei 
aviacijai apsaugoti nuo neteisėtų veiksmų būtų imamasi veiks­
mingų priemonių, kurios apimtų keleivių, rankinio bagažo ir 
bagažo skyriuje vežamo bagažo tikrinimą, krovinių ir pašto 
siuntų saugumo patikras prieš keleivių įlaipinimą ar bagažo 
pakrovimą į orlaivį, orlaivių ir oro uostų atsargų saugumo patik­
ras, taip pat patekimo į oro uosto kontroliuojamąją zoną ir 
riboto patekimo zoną kontrolę, bet tuo neapsiribojant. Tos 
priemonės pritaikomos, atsižvelgiant į padidėjusį pavojų. Susita­
riančioji Šalis sutinka, kad kita Susitariančioji Šalis jos oro 
vežėjų gali reikalauti laikytis šio straipsnio 5 dalyje nurodytų 
aviacijos saugumo nuostatų, taikomų įskrendant į kitos Susita­
riančiosios Šalies teritoriją, iš jos išskrendant ar joje būnant. 

7. Be to, Susitariančioji Šalis tinkamai atsižvelgia į kitos Susi­
tariančiosios Šalies prašymą kilus konkrečiai grėsmei imtis 
pagrįstų specialių saugumo priemonių. Susitariančioji Šalis iš 
anksto praneša kitai Susitariančiajai Šaliai apie visas specialias 
saugumo priemones, kurių ji ketina imtis ir kurios gali turėti 
didelį finansinį ar su skrydžiais susijusį poveikį pagal šį susita­
rimą teikiamoms oro susisiekimo paslaugoms, nebent ekstrema­
lioje situacijoje tai iš tikrųjų neįmanoma. Kaip numatyta šio 
susitarimo 22 straipsnyje (Jungtinis komitetas), Susitariančiosios 
Šalys gali prašyti surengti jungtinio komiteto posėdį, kuriame 
būtų apsvarstytos tokios saugumo priemonės. 

8. Kai užgrobiamas civilinis orlaivis ar grasinama jį užgrobti 
arba vykdomi kiti neteisėti veiksmai, dėl kurių kyla pavojus 
orlaivių, jų keleivių ir įgulos, oro uostų ar oro navigacijos prie­
monių saugai, Susitariančiosios Šalys padeda viena kitai ir 
sudaro geresnes sąlygas palaikyti ryšius ir taikyti kitas reikiamas 
priemones, kuriomis siekiama greitai ir saugiai nutraukti tokį 
incidentą ar grasinimą. 

9. Kiekviena Susitariančioji Šalis imasi visų įmanomų prie­
monių, kad jų teritorijoje ant žemės esantis užgrobtas orlaivis 
arba orlaivis, kuriame vykdomi kiti neteisėti veiksmai, nepakiltų, 
nebent tai būtų būtina siekiant svarbiausio tikslo – išsaugoti 
žmonių gyvybę. Jei įmanoma, tokių priemonių imamasi pasi­
konsultavus tarpusavyje. 

10. Jeigu viena Susitariančioji Šalis turi pagrįstų priežasčių 
manyti, kad kita Susitariančioji Šalis nesilaiko šiame straipsnyje 
nustatytų aviacijos saugumo nuostatų, ta Susitariančioji Šalis 
prašo nedelsiant surengti konsultacijas su kita Susitariančiąja 
Šalimi. 

11. Nedarant poveikio šio susitarimo 5 straipsniui (Atsisa­
kymas išduoti leidimą, leidimo atšaukimas, galiojimo sustab­
dymas arba apribojimas), jeigu per penkiolika (15) dienų nuo 
tokio prašymo pateikimo dienos priimtino susitarimo nepasi­
ekiama, atsiranda pagrindas vienam ar keliems kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies oro vežėjams neišduoti leidimo vykdyti veiklą, jį 
atšaukti, apriboti ar nustatyti tam tikras sąlygas. 

12. Jei tai būtina kilus tiesioginei ir ypatingai grėsmei, Susi­
tariančioji Šalis gali imtis laikinų priemonių nelaukdama penkio­
likos (15) dienų laikotarpio pabaigos. 

13. Visų priemonių, kurių imtasi pagal šio straipsnio 11 dalį, 
taikymas nutraukiamas, kai kita Susitariančioji Šalis ima laikytis 
visų šio straipsnio nuostatų. 

16 straipsnis 

Oro eismo valdymas 

1. Atsižvelgdamos į šio susitarimo II priede nustatytas 
pereinamojo laikotarpio nuostatas, Susitariančiosios Šalys toliau 
nustatytomis sąlygomis laikosi šio susitarimo III priedo B dalyje 
nurodytų teisės aktų nuostatų. 

2. Susitariančiosios Šalys bendradarbiauja oro eismo valdymo 
srityje siekdamos, kad Bendro Europos dangaus nuostatos būtų 
pradėtos taikyti ir Moldovos Respublikoje ir taip būtų sugriež­
tinti dabartiniai saugos standartai, Europoje padidėtų bendro oro 
eismo veiksmingumas, būtų optimizuotas oro eismo kontrolės 
pajėgumas, sumažėtų vėlavimų ir padidėtų aplinkosauginis 
veiksmingumas. Tuo tikslu nuo šio susitarimo įsigaliojimo 
dienos Moldovos Respublika kaip stebėtoja dalyvauja Bendro 
dangaus komiteto veikloje. Už bendradarbiavimo oro eismo 
valdymo srityje stebėjimą ir gerinimą atsakingas jungtinis komi­
tetas.
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3. Siekdama palengvinti Bendro Europos dangaus teisės aktų 
taikymą savo teritorijoje: 

a) Moldovos Respublika imasi reikiamų priemonių, kad jos oro 
eismo valdymo institucijų struktūra būtų pritaikyta pagal 
Bendro Europos dangaus koncepciją, ir visų pirma užtikrina, 
kad atitinkamos nacionalinės priežiūros įstaigos būtų bent 
funkciškai nepriklausomos nuo oro navigacijos paslaugų 
teikėjų; ir 

b) Europos Sąjunga siekia, kad Moldovos Respublika kuo anks­ 
čiau prisidėtų kuriant funkcinius oro erdvės blokus arba kad 
būtų užtikrintas tinkamas veiklos pagal SESAR koordinavi­
mas, ir todėl ji kviečia Moldovos Respubliką dalyvauti 
įgyvendinant atitinkamas iniciatyvas su Bendro Europos 
dangaus koncepcija susijusiose oro navigacijos paslaugų, 
oro erdvės ir sąveikos srityse. 

17 straipsnis 

Aplinka 

1. Susitariančiosios Šalys pripažįsta aplinkos apsaugos svarbą 
kuriant ir įgyvendinant aviacijos politiką. Susitariančiosios Šalys 
pripažįsta, kad siekiant sumažinti civilinės aviacijos poveikį 
aplinkai būtina imtis veiksmingų pasaulio, regionų, nacionalinio 
ir (arba) vietos lygmens priemonių. 

2. Atsižvelgdamos į šio susitarimo II priede nustatytas 
pereinamojo laikotarpio nuostatas, Susitariančiosios Šalys laikosi 
šio susitarimo III priedo E dalyje nurodytų oro susisiekimui 
taikomų teisės aktų. 

3 Susitariančiosios Šalys pripažįsta bendradarbiavimo svarbą, 
kad daugiašalėse diskusijose būtų atsižvelgta į aviacijos poveikį 
aplinkai, taip pat užtikrina, kad visos poveikio švelninimo prie­
monės visiškai atitiktų šio susitarimo tikslus. 

4. Jokia šio susitarimo nuostata nėra aiškinama taip, kad 
būtų apriboti Susitariančiosios Šalies kompetentingų institucijų 
įgaliojimai imtis visų tinkamų priemonių siekiant išvengti oro 
transporto poveikio aplinkai arba spręsti su šiuo poveikiu susi­
jusius klausimus, jeigu tokios priemonės visiškai atitinka pagal 
tarptautinę teisę nustatytas tų institucijų teises ir pareigas ir yra 
taikomos nepaisant nacionalinės priklausomybės. 

18 straipsnis 

Vartotojų apsauga 

Atsižvelgdamos į šio susitarimo II priede nustatytas pereinamojo 
laikotarpio nuostatas, Susitariančiosios Šalys laikosi šio susita­
rimo III priedo G dalyje nurodytų oro susisiekimui taikomų 
teisės aktų. 

19 straipsnis 

Kompiuterinės rezervavimo sistemos 

Atsižvelgdamos į šio susitarimo II priede nustatytas pereinamojo 
laikotarpio nuostatas, Susitariančiosios Šalys laikosi šio susita­
rimo III priedo H dalyje nurodytų oro susisiekimui taikomų 
teisės aktų. 

20 straipsnis 

Socialiniai aspektai 

Atsižvelgdamos į šio susitarimo II priede nustatytas pereinamojo 
laikotarpio nuostatas, Susitariančiosios Šalys laikosi šio susita­
rimo III priedo F dalyje nurodytų oro susisiekimui taikomų 
teisės aktų. 

III ANTRAŠTINĖ DALIS 

INSTITUCINĖS NUOSTATOS 

21 straipsnis 

Aiškinimas ir vykdymas 

1. Susitariančiosios Šalys imasi visų tinkamų bendrų ar 
specialių priemonių, kad būtų vykdomi pagal šį susitarimą 
nustatyti įpareigojimai, ir nesiima jokių priemonių, kurios truk­
dytų siekti šio susitarimo tikslų. 

2. Susitariančiosios Šalys savo teritorijoje atsako už tinkamą 
šio susitarimo, visų pirma už šio susitarimo III priede išvardytų 
oro susisiekimui taikomų reglamentų ir direktyvų įgyvendinimą. 

3. Susitariančioji Šalis teikia kitai Susitariančiajai Šaliai visą 
reikiamą informaciją ir pagalbą, jei kita Susitariančioji Šalis 
pagal savo kompetenciją tiria galimą šio susitarimo nuostatų 
pažeidimą, kaip numatyta pagal šį susitarimą. 

4. Kai Susitariančioji Šalis pagal šiuo susitarimu jai suteiktus 
įgaliojimus sprendžia klausimus, kurie yra labai svarbūs kitai 
Susitariančiajai Šaliai ir susiję su jos institucijomis arba įmonė­
mis, kitos Susitariančiosios Šalies kompetentingoms instituci­
joms suteikiama visa informacija ir galimybė pateikti pastabas 
prieš priimant galutinį sprendimą. 

5. Įgyvendinant ir taikant šio susitarimo nuostatas ir šio susi­
tarimo III priede nurodytų teisės aktų nuostatas, kurios yra iš 
esmės tapačios atitinkamoms ES Sutartyse nustatytoms taisyk­
lėms ir pagal ES sutartis priimtiems teisės aktams, tos nuostatos 
aiškinamos pagal atitinkamus Teisingumo Teismo ir Europos 
Komisijos sprendimus. 

22 straipsnis 

Jungtinis komitetas 

1. Įsteigiamas iš Susitariančiųjų Šalių atstovų sudarytas jung­
tinis komitetas (toliau – jungtinis komitetas), kuris yra atsa­
kingas už šio susitarimo administravimą ir užtikrina tinkamą 
jo įgyvendinimą. Šiuo tikslu jungtinis komitetas teikia rekomen­
dacijas ir priima sprendimus šiame susitarime aiškiai nurodytais 
atvejais. 

2. Jungtinio komiteto sprendimai priimami bendru sutarimu 
ir Susitariančiosioms Šalims yra privalomi. Susitariančiosios 
Šalys juos įgyvendina pagal savo taisykles.

LT 2012 10 20 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 292/15



3. Jungtinis komitetas priima sprendimą, kuriuo nustato savo 
darbo tvarkos taisykles. 

4. Jungtinis komitetas susirenka, kai tai būtina. Bet kuri Susi­
tariančioji Šalis gali prašyti surengti jungtinio komiteto posėdį. 

5. Susitariančioji Šalis taip pat gali prašyti surengti jungtinio 
komiteto posėdį siekdama išspręsti bet kurį klausimą, susijusį su 
šio susitarimo aiškinimu ar taikymu. Toks posėdis surengiamas 
kuo greičiau ir ne vėliau kaip per du mėnesius nuo prašymo 
gavimo dienos, nebent Susitariančiosios Šalys susitartų kitaip. 

6. Siekdamos tinkamai įgyvendinti šį susitarimą, Susitarian­ 
čiosios Šalys keičiasi informacija ir bet kurios Susitariančiosios 
Šalies prašymu konsultuojasi jungtiniame komitete. 

7. Jeigu, Susitariančiosios Šalies manymu, kita Susitariančioji 
Šalis netinkamai įgyvendina jungtinio komiteto sprendimą, 
pirmoji Susitariančioji Šalis gali prašyti, kad klausimas būtų 
svarstomas jungtinio komiteto posėdyje. Jeigu jungtinis komi­
tetas per du mėnesius nuo prašymo pateikimo dienos klausimo 
neišsprendžia, prašymą pateikusi Susitariančioji Šalis pagal šio 
susitarimo 24 straipsnį (Apsaugos priemonės) gali imtis atitin­
kamų apsaugos priemonių. 

8. Nedarant poveikio šio straipsnio 2 daliai, jeigu jungtinis 
komitetas per šešis mėnesius nuo klausimo pateikimo dienos 
nepriima sprendimo, Susitariančiosios Šalys pagal šio susitarimo 
24 straipsnį (Apsaugos priemonės) gali imtis atitinkamų laikinų 
apsaugos priemonių. 

9. Pagal šio susitarimo 6 straipsnį (Investicijos) jungtinis 
komitetas nagrinėja klausimus, susijusius su dvišalėmis kontro­
linio akcijų paketo turėtojų investicijomis arba su Susitariančiųjų 
Šalių oro vežėjų faktinės kontrolės pokyčiais. 

10. Pagal šio susitarimo 14 straipsnį (Aviacijos sauga) jung­
tinis komitetas prižiūri, kad iš registro būtų išbraukti susitarimo 
pasirašymo dieną į Moldovos Respublikos registrą įtraukti orlai­
viai, kurie neatitinka pagal Konvenciją nustatytų tarptautinės 
aviacijos saugos standartų. Be to, siekdamas sutarti dėl laips­
niško šio susitarimo II priedo 7 dalyje nurodytų orlaivių skai­ 
čiaus mažinimo, jungtinis komitetas stebi, kaip šio susitarimo II 
priede nurodytu pereinamuoju laikotarpiu vyksta laipsniškas 
orlaivių, šio susitarimo pasirašymo dieną įtrauktų į Moldovos 
Respublikos registrą ir naudojamų veiklos vykdytojų, kurių 
teisės aktais nustatytą kontrolę vykdo Moldovos Respublika, ir 
neturinčių pagal šio susitarimo III priedo C dalyje nurodytus 
atitinkamus ES teisės aktus išduoto tipo pažymėjimo, eksploa­
tavimo nutraukimas. 

11. Be to, jungtinis komitetas taip plėtoja bendradarbiavimą: 

a) peržiūri rinkos sąlygas, kurios turi poveikį pagal šį susitarimą 
teikiamoms oro susisiekimo paslaugoms; 

b) sprendžia ir kuo veiksmingiau šalina su veiklos vykdymu 
susijusias problemas, kurios, inter alia, gali trukdyti patekti į 
rinką ir sklandžiai pagal šį susitarimą teikti paslaugas, t. y. 
užtikrinti vienodas veiklos sąlygas, suvienodinti reguliavimo 
priemones ir mažinti komerciniams subjektams tenkančią 
reguliavimo naštą; 

c) skatina ekspertų lygmens mainus, susijusius su naujomis 
teisėkūros arba reguliavimo iniciatyvomis ir naujovėmis, 
įskaitant saugumo, saugos, aplinkos, aviacijos infrastruktūros 
(įskaitant susijusios su laiko tarpsniais), konkurencijos užtik­
rinimo ir vartotojų apsaugos srityse; 

d) reguliariai nagrinėja šio susitarimo socialinį poveikį, ypač 
užimtumo srityje, ir teikia atitinkamus atsakymus į pagrįstą 
susirūpinimą keliančius klausimus;, 

e) svarsto, kokiose kitose srityse galima plėtoti šį susitarimą, 
taip pat teikia rekomendacijas dėl šio susitarimo pakeitimų; 

f) bendru sutarimu pritaria pasiūlymams, principams arba 
procedūriniams dokumentams, tiesiogiai susijusiems su šio 
susitarimo taikymu; 

g) svarsto galimybę pagal šį susitarimą teikti techninę pagalbą ir 
ją plėtoja; ir 

h) skatina bendradarbiavimą atitinkamuose tarptautiniuose 
forumuose. 

23 straipsnis 

Ginčų sprendimas ir arbitražas 

1. Jei tarp Susitariančiųjų Šalių kyla ginčas, susijęs su šio 
susitarimo aiškinimu arba taikymu, tą ginčą pirmiausia 
bandoma išspręsti per oficialias konsultacijas jungtiniame komi­
tete pagal šio susitarimo 22 straipsnio (Jungtinis komitetas) 5 
dalį. 

2. Bet kuri Susitariančioji Šalis gali bet kurį su šio susitarimo 
taikymu arba aiškinimu susijusį ginčą, kurio nepavyko išspręsti 
pagal šio straipsnio 1 dalį, perduoti svarstyti trijų arbitrų kole­
gijai toliau nurodyta tvarka: 

a) per šešiasdešimt (60) dienų nuo kitos Susitariančiosios Šalies 
diplomatiniais kanalais išsiųsto pranešimo apie prašymą, kad 
ginčą spręstų arbitrų kolegija, gavimo dienos kiekviena Susi­
tariančioji Šalis paskiria arbitrą; dar per papildomas šešias­
dešimt (60) dienų šie du arbitrai turėtų paskirti trečiąjį 
arbitrą. Jei per sutartą laiką viena iš Susitariančiųjų Šalių 
arbitro nepaskiria arba jei per tą laiką nepaskiriamas trečiasis 
arbitras, kiekviena Susitariančioji Šalis gali prašyti Tarptau­
tinės civilinės aviacijos organizacijos tarybos pirmininko 
paskirti arbitrą ar arbitrus;
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b) pagal a punktą paskirtas trečiasis arbitras, kuris turėtų būti 
trečiosios valstybės pilietis, eina arbitrų kolegijos pirmininko 
pareigas; 

c) arbitrų kolegija susitaria dėl darbo tvarkos taisyklių ir, 

d) arbitrų kolegijai priėmus galutinį sprendimą, pradines arbit­
ražo išlaidas Susitariančiosios Šalys pasidalija per pusę. 

3. Susitariančiosios Šalies prašymu arbitrų kolegija gali nuro­
dyti kitai Susitariančiajai Šaliai įgyvendinti laikinas taisomąsias 
priemones, kol bus priimtas galutinis arbitrų kolegijos sprendi­
mas. 

4. Visi laikini ar galutiniai arbitrų kolegijos sprendimai Susi­
tariančiosioms Šalims yra privalomi. 

5. Jei viena iš susitariančiųjų Šalių per trisdešimt (30) dienų 
nuo pranešimo apie minėtąjį sprendimą paskelbimo nepradeda 
vykdyti pagal šio straipsnio nuostatas priimto arbitrų kolegijos 
sprendimo, kita Susitariančioji Šalis gali apriboti, laikinai sustab­
dyti ar atšaukti sprendimo nesilaikančiai Susitariančiajai Šaliai 
pagal šį susitarimą suteiktas teises ar privilegijas tol, kol spren­
dimo nesilaikoma. 

24 straipsnis 

Apsaugos priemonės 

1. Susitariančiosios Šalys imasi visų reikiamų bendrų ar 
specialių priemonių, kad įvykdytų savo įsipareigojimus pagal šį 
susitarimą. Jos užtikrina, kad būtų pasiekti šiame susitarime 
nustatyti tikslai. 

2. Jeigu Susitariančioji Šalis mano, kad kita Susitariančioji 
Šalis nevykdo savo įsipareigojimo pagal šį susitarimą, ji gali 
imtis reikiamų apsaugos priemonių. Apsaugos priemonės 
taikomos tik tokiu mastu ir tiek laiko, kiek būtina padėčiai 
ištaisyti arba užtikrinti, kad nesutriktų šio susitarimo taikymas. 
Pirmenybė teikiama toms priemonėms, dėl kurių mažiausiai 
sutrikdomas šio susitarimo taikymas. 

3. Apsaugos priemonių ketinanti imtis Susitariančioji Šalis 
apie tai jungtiniame komitete nedelsdama praneša kitai Susita­
riančiajai Šaliai ir pateikia visą susijusią informaciją. 

4. Siekdamos surasti abiem pusėms priimtiną sprendimą, 
Susitariančiosios Šalys nedelsdamos pradeda konsultacijas jung­
tiniame komitete. 

5. Nedarydama poveikio šio susitarimo 3 straipsnio (Leidi­
mas) d punktui, 5 straipsnio 1 dalies (Atsisakymas išduoti 
leidimą, leidimo atšaukimas, galiojimo sustabdymas arba apri­
bojimas) d punktui, taip pat 14 straipsniui (Aviacijos sauga) ir 
15 straipsniui (Aviacijos saugumas), suinteresuota Susitariančioji 
Šalis apsaugos priemonių gali imtis tik praėjus mėnesiui nuo šio 
straipsnio 3 dalyje nurodyto pranešimo dienos, nebent šio 
straipsnio 4 dalyje nurodyta konsultacijų procedūra būtų baigta 
iki nustatyto laikotarpio pabaigos. 

6. Suinteresuota Susitariančioji Šalis nedelsdama praneša 
jungtiniam komitetui apie priemones, kurių ėmėsi, ir pateikia 
visą susijusią informaciją. 

7. Visų priemonių, kurių imtasi pagal šio straipsnio nuosta­
tas, taikymas sustabdomas, kai pažeidimą padariusi Susitarian­ 
čioji Šalis ima laikytis šio susitarimo nuostatų. 

25 straipsnis 

Ryšys su kitais susitarimais 

1. Šio susitarimo nuostatos yra viršesnės už atitinkamas 
galiojančių dvišalių Moldovos Respublikos ir valstybių narių 
oro susisiekimo paslaugų susitarimų nuostatas. Tačiau galiojan­ 
čiomis skrydžių teisėmis, kurios suteiktos pagal tuos dvišalius 
susitarimus ir kurioms šis susitarimas netaikomas, galima ir 
toliau naudotis su sąlyga, kad valstybės narės ir jų piliečiai 
nėra diskriminuojami. 

2. Bet kurios Susitariančiosios Šalies prašymu Susitariančio­
sios Šalys konsultuojasi jungtiniame komitete, ar rekomenduoti, 
kad Moldovos Respublika prisijungtų prie Susitarimo dėl 
Europos bendrosios aviacijos erdvės. 

3. Jeigu Susitariančiosios Šalys pasirašo daugiašalį susitarimą 
arba patvirtina Tarptautinės civilinės aviacijos organizacijos ar 
kitos tarptautinės organizacijos priimtą sprendimą dėl klausimų, 
kuriems taikomas šis susitarimas, jos jungtiniame komitete 
tariasi, ar siekiant atsižvelgti į tokius pokyčius reikėtų persvars­
tyti šį susitarimą. 

26 straipsnis 

Pakeitimai 

1. Jeigu viena iš Susitariančiųjų Šalių nori iš dalies pakeisti 
šio susitarimo nuostatas, ji apie tai praneša jungtiniam komite­
tui. 

2. Remdamasis Susitariančiosios Šalies pateiktu pasiūlymu ir 
vadovaudamasis šiuo straipsniu, jungtinis komitetas gali bendru 
sutarimu nuspręsti pakeisti šio susitarimo priedus. 

3. Šio susitarimo pakeitimai įsigalioja Susitariančiosioms 
Šalims užbaigus atitinkamas vidaus procedūras. 

4. Šiuo susitarimu nedaromas poveikis Susitariančiųjų Šalių 
teisei laikantis nediskriminavimo principo ir šio susitarimo 
nuostatų vienašališkai priimti naujus arba iš dalies keisti galio­
jančius oro susisiekimo ar šio susitarimo III priede nurodytos 
susijusios srities nacionalinius teisės aktus. 

5. Jeigu viena iš Susitariančiųjų Šalių svarsto naujus oro susi­
siekimo ar šio susitarimo III priede nurodytos susijusios srities 
teisės aktus arba tokių galiojančių teisės aktų pakeitimus, ji 
atitinkamai ir, jei įmanoma, apie tai praneša kitai Susitariančiajai 
Šaliai. Bet kurios Susitariančiosios Šalies prašymu jungtiniame 
komitete tuo klausimu gali būti pasikeičiama nuomonėmis.
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6. Susitariančioji Šalis reguliariai ir kuo greičiau praneša kitai 
Susitariančiajai Šaliai apie priimtus naujus oro susisiekimo ar šio 
susitarimo III priede nurodytos susijusios srities teisės aktus arba 
tokių galiojančių teisės aktų pakeitimus. Bet kurios Susitarian­ 
čiosios Šalies prašymu jungtiniame komitete per šešiasdešimt 
(60) dienų po tokio pranešimo pasikeičiama nuomonėmis dėl 
tokių naujų teisės aktų ar teisės aktų pakeitimų poveikio 
tinkamam šio susitarimo taikymui. 

7. Po šio straipsnio 6 dalyje nurodyto pasikeitimo nuomo­
nėmis jungtinis komitetas: 

a) priima sprendimą persvarstyti šio susitarimo III priedą, kad, 
jei reikia, laikantis abipusiškumo principo, į jį būtų įtrauktas 
aptariamas naujas teisės aktas ar teisės akto pakeitimas; 

b) priima sprendimą, kuriuo nustatoma, kad naujasis teisės 
aktas ar teisės akto pakeitimas yra suderinamas su šiuo susi­
tarimu, arba 

c) siekdamas užtikrinti tinkamą šio susitarimo įgyvendinimą, 
rekomenduoja per pagrįstą laikotarpį priimti kitas priemones. 

27 straipsnis 

Nutraukimas 

Bet kuri Susitariančioji Šalis bet kuriuo metu kitai Susitarian­ 
čiajai Šaliai gali diplomatiniais kanalais raštu pranešti apie savo 
sprendimą nutraukti šį susitarimą. Toks pranešimas tuo pačiu 
metu išsiunčiamas Tarptautinei civilinės aviacijos organizacijai. 
Šis susitarimas nustoja galioti vidurnaktį Grinvičo laiku Tarptau­
tinės oro transporto asociacijos skrydžių sezono pabaigoje, 
praėjus metams nuo dienos, kurią pateikiamas raštiškas prane­ 
šimas apie nutraukimą, nebent dvišaliu Susitariančiųjų Šalių 
susitarimu toks pranešimas būtų atšauktas iki šio laikotarpio 
pabaigos. 

28 straipsnis 

Registravimas Tarptautinėje civilinės aviacijos 
organizacijoje ir Jungtinių Tautų sekretoriate 

Šiam susitarimui įsigaliojus, susitarimas ir visi jo pakeitimai 
registruojami Tarptautinėje civilinės aviacijos organizacijoje ir 
Jungtinių Tautų sekretoriate pagal Jungtinių Tautų chartijos 
102 straipsnį. 

29 straipsnis 

Laikinas taikymas ir įsigaliojimas 

1. Šis susitarimas įsigalioja praėjus mėnesiui nuo dienos, kai 
pateikiama paskutinė iš diplomatinių notų, kuriomis pasikeis­
damos Susitariančiosios Šalys patvirtina, kad atliktos visos šio 
susitarimo įsigaliojimui būtinos procedūros. Tuo tikslu 
Moldovos Respublika Europos Sąjungos Tarybos generaliniam 
sekretoriatui įteikia diplomatinę notą, skirtą Europos Sąjungai 
ir jos valstybėms narėms, o Europos Sąjungos Tarybos genera­
linis sekretoriatas Moldovos Respublikai įteikia Europos 
Sąjungos ir jos valstybių narių diplomatinę notą. Europos 
Sąjungos ir jos valstybių narių diplomatinėje notoje pateikiamas 
kiekvienos valstybės narės pranešimas, kuriame patvirtinama, 
kad užbaigtos šio susitarimo įsigaliojimui būtinos procedūros. 

2. Nepažeisdamos šio straipsnio 1 dalies, Susitariančiosios 
Šalys susitaria šį susitarimą laikinai taikyti nuo jo pasirašymo 
dienos, laikydamosi šalyse taikomos tvarkos ir (arba) teisės aktų. 

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti tinkamai įgalioti asmenys 
pasirašė šį susitarimą. 

Priimta Briuselyje 2012 m. birželio 26 d. dviem egzemplioriais 
kiekviena iš oficialiųjų Susitariančiųjų Šalių kalbų. Visi tekstai 
yra autentiški.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel
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Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία
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Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Pentru Republica Moldova
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I PRIEDAS 

REGULIARIOJO ORO SUSISIEKIMO PASLAUGOS IR NUSTATYTI MARŠRUTAI 

1. Susitariančioji Šalis kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams suteikia teisę teikti oro susisiekimo paslaugas toliau 
nurodytais maršrutais: 

a) jei tai Europos Sąjungos oro vežėjai: bet kuris punktas Europos Sąjungoje – tarpiniai punktai Europos kaimynystės 
politikos partnerių ( 1 ) teritorijose, Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasirašiusiose valstybėse ( 2 ) 
arba IV priede išvardytose valstybėse – bet kuris punktas Moldovos Respublikoje – punktai tų teritorijų ribų; 

b) jei tai Moldovos Respublikos oro vežėjai: bet kuris punktas Moldovos Respublikoje – tarpiniai punktai Europos 
kaimynystės politikos partnerių teritorijose, Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasirašiusiose vals­
tybėse arba IV priede išvardytose valstybėse – bet kuris punktas Europos Sąjungoje. 

2. Pagal šio priedo 1 dalį teikiamas paslaugas Moldovos Respublikos oro vežėjai pradeda arba baigia teikti Moldovos 
Respublikos teritorijoje, o Europos Sąjungos oro vežėjai – Europos Sąjungos teritorijoje. 

3. Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai gali savo nuožiūra kai kuriuos arba visus skrydžius vykdyti taip: 

a) vykdyti skrydžius viena arba abiem kryptimis; 

b) skrydžius, kurių numeriai skirtingi, jungti į vienu orlaiviu vykdomą skrydį; 

c) vykdyti skrydžius į tarpinius punktus ir punktus už Susitariančiųjų Šalių teritorijų ribų, kaip nurodyta šio priedo 1 
dalyje, taip pat į Susitariančiųjų Šalių teritorijose esančius punktus bet kuria tvarka ir pasirinkus bet kokį jų derinį; 

d) nesileisti tam tikrame punkte ar punktuose; 

e) bet kuriame punkte perlaipinti keleivius ir perkrauti krovinius iš bet kurio jiems priklausančio orlaivio į bet kurį kitą 
jiems priklausantį orlaivį; 

f) trumpam nutūpti bet kuriame Susitariančiųjų Šalių teritorijoje arba už jos ribų esančiame punkte; 

g) per kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją tranzitu vežti keleivius ir krovinius; ir 

h) tuo pačiu orlaiviu vežti keleivius ir krovinius, neatsižvelgiant į tai, iš kur jie vežami. 

4. Atsižvelgiant į komercines rinkos sąlygas, Susitariančiosios Šalys kiekvienam oro vežėjui leidžia nuspręsti dėl siūlomų 
tarptautinių oro susisiekimo paslaugų teikimo dažnumo ir keleivių vietų skaičiaus. Pripažindamos šią teisę, Susitarian­ 
čiosios Šalys vienašališkai neapriboja keleivių skaičiaus ar krovinių kiekio, paslaugų teikimo dažnumo ar reguliarumo, 
taip pat nenustato, kokio tipo ar tipų orlaivius gali naudoti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai, nebent tai būtų 
daroma su muitine susijusiais tikslais, dėl techninių, eksploatacinių, aplinkos ar sveikatos apsaugos priežasčių arba 
taikant šio susitarimo 8 straipsnį (Konkurencijos užtikrinimas). 

5. Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai gali vykdyti skrydžius, įskaitant skrydžius pagal bendro kodo susitarimus, į bet kurį 
trečiojoje valstybėje esantį punktą, kuris nėra įtrauktas į nustatytus maršrutus, jeigu jie nesinaudoja penktosios laisvės 
teisėmis. 

6. Šis priedas taikomas atsižvelgiant į šio susitarimo II priedo 2 dalies nuostatas ir į toje dalyje numatomų teisių taikymo 
srities praplėtimą.
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( 1 ) Europos kaimynystės politikos partneriai – tai Alžyras, Armėnija, Azerbaidžanas, Baltarusija, Egiptas, Gruzija, Izraelis, Jordanija, Libanas, 
Libija, Marokas, Okupuotoji Palestinos Teritorija, Sirija, Tunisas ir Ukraina; šiuo atveju prie jų nepriskiriama Moldovos Respublika. 

( 2 ) Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasirašiusios valstybės – tai valstybės, pasirašiusios daugiašalį susitarimą dėl Europos 
bendrosios aviacijos erdvės sukūrimo. Susitarimo pasirašymo dieną tai buvo: Europos Sąjungos valstybės narės, Albanijos Respublika, 
Bosnija ir Hercegovina, Buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija, Islandijos Respublika, Juodkalnijos Respublika, Kroatijos Respub­
lika, Norvegijos Karalystė, Serbijos Respublika ir Kosovas pagal Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos rezoliuciją Nr. 1244.



II PRIEDAS 

PEREINAMOJO LAIKOTARPIO NUOSTATOS 

1. Europos Sąjunga atlieka vertinimą, kaip Moldovos Respublika įgyvendina ir taiko visas šio susitarimo III priede 
nurodytų oro susisiekimui taikomų Europos Sąjungos teisės aktų nuostatas, išskyrus šio susitarimo III priedo D dalyje 
nurodytus su saugumu susijusius teisės aktus, o toks vertinimas tvirtinamas jungtinio komiteto sprendimu. Toks 
vertinimas atliekamas ne vėliau kaip per dvejus metus nuo susitarimo įsigaliojimo. 

2. Nepaisant šio susitarimo I priedo nuostatų, kol nebus priimtas šio susitarimo II priedo 1 dalyje nurodytas sprendimas, 
abiejų Susitariančiųjų Šalių oro vežėjams, teikiantiems šiame susitarime nustatytas reguliariojo oro susisiekimo 
paslaugas ir vykdantiems skrydžius nustatytais maršrutais, nesuteikiama teisė naudotis penktąja laisve, išskyrus pagal 
dvišalius Moldovos Respublikos ir Europos Sąjungos valstybių narių susitarimus suteiktomis teisėmis, o Moldovos 
Respublikos oro vežėjai šia teise negali naudotis ir vykdydami skrydžius tarp Europos Sąjungos teritorijoje esančių 
punktų. 

Kai bus priimtas II priedo 1 dalyje nurodytas sprendimas, abiejų Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai turės teisę naudotis 
penktąja laisve, o Moldovos Respublikos oro vežėjai šia teise galės naudotis ir vykdydami skrydžius tarp Europos 
Sąjungos teritorijoje esančių punktų. 

3. Europos Sąjunga atlieka vertinimą, kaip Moldovos Respublika įgyvendina aviacijos saugumo teisės aktus, ir toks 
vertinimas tvirtinamas jungtinio komiteto sprendimu. Toks vertinimas atliekamas ne vėliau kaip per trejus metus 
nuo šio susitarimo įsigaliojimo. Iki tol Moldovos Respublika įgyvendina Europos civilinės aviacijos konferencijos 30 
dokumentą. 

4. Pasibaigus pereinamajam laikotarpiui, šio susitarimo III priedo D dalyje nurodytų su saugumu susijusių teisės aktų 
konfidencialiosios dalys pagal susitarimą dėl keitimosi neskelbtina saugumo informacija, įskaitant ES įslaptintą infor­
maciją, pateikiamos atitinkamai Moldovos Respublikos institucijai. 

5. Gali būti reguliariai vertinama, kaip Moldovos Respublika palaipsniui įgyvendina visus šio susitarimo III priede 
nurodytus oro susisiekimui taikomus Europos Sąjungos teisės aktus. Vertinimus, bendradarbiaudama su Moldovos 
Respublika, vykdo Europos Komisija. 

6. Nuo šio priedo 1 dalyje nurodyto sprendimo priėmimo dienos Moldovos Respublika taiko licencijų vykdyti oro 
susisiekimą išdavimo taisykles, kurios yra iš esmės tapačios 2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (EB) Nr. 1008/2008 dėl oro susisiekimo paslaugų teikimo Bendrijoje bendrųjų taisyklių II skyriuje pateik­
toms taisyklėms. Jungtiniam komitetui patvirtinus, kad Moldovos Respublika taiko visas tokias licencijų vykdyti oro 
susisiekimą išdavimo taisykles, Europos Sąjungos kompetentingos institucijos pradeda taikyti šio susitarimo 4 
straipsnio (Abipusis teisės aktais nustatyto oro susisiekimo bendrovės tinkamumo, nuosavybės teisės ir kontrolės 
patvirtinimo pripažinimas) nuostatas dėl Moldovos Respublikos kompetentingų institucijų suteikto tinkamumo ir 
(arba) nacionalinės priklausomybės patvirtinimo abipusio pripažinimo. 

7. Nedarant poveikio jungtinio komiteto sprendimui arba 24 straipsniui (Apsaugos priemonės), orlaivio, kuris susitarimo 
pasirašymo dieną yra įtrauktas į Moldovos Respublikos registrą ir yra naudojamas veiklos vykdytojų, kurių teisės aktais 
nustatytą kontrolę vykdo Moldovos Respublika, ir kuriam pagal šio susitarimo III priedo C dalyje nurodytus atitin­
kamus ES teisės aktus neišduotas tipo pažymėjimas, kontrolė, už kurią atsako Moldovos Respublikos kompetentingos 
institucijos, gali būti vykdoma pagal taikomus Moldovos Respublikos nacionalinius saugos reikalavimus ne vėliau kaip 
iki: 

a) 2017 m. sausio 1 d. – tam tikrų lėktuvų, kuriais vežami tik kroviniai, atveju; 

b) 2022 m. gruodžio 31 d. – tam tikrų sraigtasparnių, kuriais pagal atitinkamų vežėjų veiklos sertifikatus vykdomi 
skrydžiai, kurių tikslas – paieška ir gelbėjimas, aviacijos darbai, mokymas, ekstremaliųjų situacijų valdymas ir žemės 
ūkio reikmės, taip pat humanitariniai skrydžiai, 

jeigu orlaiviai atitinka pagal Konvenciją nustatytus tarptautinius aviacijos saugos standartus. Eksploatuojant tokius 
orlaivius nesinaudojama jokiomis pagal šį susitarimą suteikiamomis teisėmis ir jais nevykdomi skrydžiai oro susisie­
kimo maršrutais į Europos Sąjungą, iš jos ir jos teritorijoje. 

Pirmiau nurodytu pereinamuoju laikotarpiu iki 2017 m. sausio 1 d. Moldovos Respublikoje užregistruotų orlaivių, 
kuriems pagal atitinkamus ES teisės aktus neišduotas tipo pažymėjimas, skaičius neviršija 53, po 2017 m. sausio 1 d. 
šis skaičius neviršija 36, o ne vėliau kaip iki 2022 m. gruodžio 31 d. šių orlaivių eksploatavimas palaipsniui visiškai 
nutraukiamas.

LT L 292/26 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2012 10 20



III PRIEDAS 

(Reguliariai atnaujinamas) 

CIVILINEI AVIACIJAI TAIKOMOS TAISYKLĖS 

Jeigu šiame priede arba šio susitarimo II priede (Pereinamojo laikotarpio nuostatos) nenustatyta kitaip, toliau nurodytų 
teisės aktų nuostatos taikomos laikantis šio susitarimo. Prireikus toliau nurodoma, kaip konkrečiai pritaikomas kiekvienas 
teisės aktas. 

A. PATEKIMAS Į RINKĄ IR SUSIJĘ KLAUSIMAI 

Nr. 95/93 

1993 m. sausio 18 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 95/93 dėl laiko tarpsnių paskirstymo Bendrijos oro uostuose 
bendrųjų taisyklių 

su pakeitimais, padarytais: 

— 2002 m. gegužės 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 894/2002, iš dalies keičiančiu Tarybos 
reglamentą (EEB) Nr. 95/93 dėl laiko tarpsnių paskirstymo Bendrijos oro uostuose bendrųjų taisyklių, 

— 2003 m. liepos 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1554/2003, iš dalies keičiančiu Tarybos 
reglamentą (EEB) Nr. 95/93 dėl laiko tarpsnių paskirstymo Bendrijos oro uostuose bendrųjų taisyklių, 

— 2004 m. balandžio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 793/2004, iš dalies keičiančiu Tarybos 
reglamentą (EEB) Nr. 95/93 dėl laiko tarpsnių paskirstymo Bendrijos oro uostuose bendrųjų taisyklių, 

— 2009 m. birželio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 545/2009 iš dalies keičiančiu Reglamentą 
(EEB) Nr. 95/93 dėl laiko tarpsnių paskirstymo Bendrijos oro uostuose bendrųjų taisyklių. 

Taikomos nuostatos: 1–12 straipsniai, 14 straipsnis ir 14a straipsnio 2 dalis. 

Taikant 12 straipsnio 2 dalį, terminas „Komisija“ suprantamas kaip „jungtinis komitetas“. 

Nr. 96/67 

1996 m. spalio 15 d. Tarybos direktyva 96/67/EB dėl patekimo į Bendrijos oro uostuose teikiamų antžeminių paslaugų 
rinką. 

Taikomos nuostatos: 1–25 straipsniai ir priedas. 

Taikant 10 straipsnį, terminas „valstybės narės“ suprantamas kaip „Europos Sąjungos valstybės narės“. 

Taikant 20 straipsnio 2 dalį, terminas „Komisija“ suprantamas kaip „jungtinis komitetas“. 

Nr. 785/2004 

2004 m. balandžio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 785/2004 dėl draudimo reikalavimų oro 
vežėjams ir orlaivių naudotojams 

Taikomos nuostatos: 1–8 straipsniai ir 10 straipsnio 2 dalis. 

Nr. 2009/12 

2009 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/12/EB dėl oro uostų mokesčių 

Taikomos nuostatos: 1–12 straipsniai.
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B. ORO EISMO VALDYMAS 

Nr. 549/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 549/2004, nustatantis bendro Europos dangaus 
sukūrimo pagrindą (Pagrindų reglamentas) 

Taikomos nuostatos: 1–4, 6 ir 9–14 straipsniai. 

Nr. 550/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 550/2004 dėl oro navigacijos paslaugų teikimo 
bendrame Europos danguje (Paslaugų teikimo reglamentas) 

Taikomos nuostatos: 1–19 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 551/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 551/2004 dėl bendro Europos dangaus oro 
erdvės organizavimo ir naudojimo (Oro erdvės reglamentas) 

Taikomos nuostatos: 1–11 straipsniai. 

Nr. 552/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 552/2004 dėl Europos oro eismo valdymo 
tinklo sąveikos (Sąveikos reglamentas) 

Taikomos nuostatos: 1–12 straipsniai, I–V priedai. 

Nr. 2150/2005 

2005 m. gruodžio 23 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2150/2005, nustatantis lankstaus oro erdvės naudojimo bendrą­
sias taisykles 

Nr. 730/2006 

2006 m. gegužės 11 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 730/2006 dėl oro erdvės klasifikavimo ir skrydžių pagal regimųjų 
skrydžių taisykles vykdymo (RST) virš 195 skrydžių lygio 

Nr. 1794/2006 

2006 m. gruodžio 6 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1794/2006, nustatantis bendrąją mokesčių už oro navigacijos 
paslaugas sistemą 

Nr. 1033/2006 

2006 m. liepos 4 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1033/2006, nustatantis bendro Europos dangaus priešskrydinio etapo 
skrydžių planų procedūrų reikalavimus 

Nr. 1032/2006 

2006 m. liepos 6 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1032/2006, nustatantis automatinių sistemų, kurias skrydžių valdymo 
tarnybos naudoja keisdamosi skrydžio duomenimis, perduodamos pranešimus, derindamos ir vienos kitai perduodamos 
skrydžių valdymą, reikalavimus 

Nr. 219/2007 

2007 m. vasario 27 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 219/2007 dėl bendros įmonės naujos kartos Europos oro eismo 
vadybos sistemai (SESAR) sukurti įsteigimo 

Taikomos nuostatos: 1 straipsnio 1–2 ir 5–7 dalys, 2 ir 3 straipsniai, 4 straipsnio 1 dalis, priedas. 

Nr. 633/2007 

2007 m. birželio 7 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 633/2007, nustatantis pranešimo apie skrydžio duomenis ir 
paskaičiuotąjį laiką perdavimo protokolo, naudojamo pranešti, koordinuoti ir perduoti skrydžių valdymui iš vienos 
skrydžių valdymo tarnybos į kitą, taikymo reikalavimus 

Taikomos nuostatos: 1–7 straipsniai, 8 straipsnio antras ir trečias sakiniai, I–IV priedai
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Nr. 1265/2007 

2007 m. spalio 26 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1265/2007, nustatantis oro–žemės kalbinio ryšio kanalų, naudo­
jamų bendrame Europos danguje, išskirstymo reikalavimus 

Taikomos nuostatos: 1–9 straipsniai, I–IV priedai. 

Nr. 482/2008 

2008 m. gegužės 30 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 482/2008, kuriuo nustatoma oro navigacijos paslaugų teikėjų 
diegtina programinės įrangos saugos užtikrinimo sistema ir iš dalies keičiamas Reglamento (EB) Nr. 2096/2005 II priedas 

Taikomos nuostatos: 1–5 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 1361/2008 

2008 m. gruodžio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1361/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 219/2007 dėl 
bendros įmonės naujos kartos Europos oro eismo vadybos sistemai (SESAR) sukurti įsteigimo 

Taikomos nuostatos: 1–5 straipsniai (išskyrus 1 straipsnio 6 dalį), priedas (išskyrus 11 ir 12 punktus). 

Nr. 29/2009 

2009 m. sausio 16 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 29/2009, nustatantis bendro Europos dangaus duomenų ryšio 
paslaugų reikalavimus 

Taikomos nuostatos: 1–15 straipsniai, I–VII priedai. 

Nr. 30/2009 

2009 m. sausio 16 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 30/2009, iš dalies keičiantis Reglamente (EB) Nr. 1032/2006 
nustatytus automatinių sistemų, kurias skrydžių valdymo tarnybos naudoja keisdamosi skrydžio duomenimis, reikalavimus 

Taikomos nuostatos: 1 ir 2 straipsniai, priedas. 

Nr. 262/2009 

2009 m. kovo 30 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 262/2009, kuriuo nustatomi suderinto S režimo užklausiklio kodų 
skyrimo ir naudojimo bendrame Europos danguje reikalavimai 

Taikomos nuostatos: 1–13 straipsniai, I–III priedai. 

Nr. 1070/2009 

2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1070/2009, iš dalies keičiantis reglamentus 
(EB) Nr. 549/2004, (EB) Nr. 550/2004, (EB) Nr. 551/2004 ir (EB) Nr. 552/2004, kad būtų pagerintas Europos aviacijos 
sistemos veikimas ir tvarumas 

Taikomos nuostatos: 1–5 straipsniai, išskyrus 1 straipsnio 4 dalį. 

Nr. 1108/2009 

2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1108/2009, iš dalies keičiantis Reglamento 
(EB) Nr. 216/2008 nuostatas dėl aerodromų, oro eismo valdymo ir oro navigacijos paslaugų bei panaikinantis Direktyvą 
2006/23/EB 

Nr. 73/2010 

2010 m. sausio 26 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 73/2010, kuriuo nustatomi bendro Europos dangaus oro navigacijos 
duomenų ir informacijos kokybės reikalavimai 

Nr. 255/2010 

2010 m. kovo 25 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 255/2010, kuriuo nustatomos bendrosios oro eismo srautų valdymo 
taisyklės
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Nr. 691/2010 

2010 m. liepos 29 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 691/2010, kuriuo nustatomas oro navigacijos paslaugų teikimo ir 
tinklo funkcijų veiklos rezultatų planas ir iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 2096/2005, nustatantis bendruosius 
oro navigacijos paslaugų teikimo reikalavimus 

Nr. 929/2010 

2010 m. spalio 18 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 929/2010, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1033/2006 dėl jo 3 straipsnio 1 dalyje nurodytų ICAO nuostatų 

Nr. 1191/2010 

2010 m. gruodžio 16 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1191/2010, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1794/2006, nustatantis bendrąją mokesčių už oro navigacijos paslaugas sistemą 

2011 m. vasario 21 d. Komisijos sprendimas dėl 2012–2014 m. visos Europos Sąjungos oro navigacijos paslaugų teikimo 
veiklos rezultatų tikslų ir įspėjamųjų ribų nustatymo (2011/121/ES) 

Nr. 176/2011 

2011 m. vasario 24 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 176/2011 dėl informacijos, pateiktinos prieš nustatant ir keičiant 
funkcinį oro erdvės bloką 

Nr. 283/2011 

2011 m. kovo 22 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 283/2011, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (EB) Nr. 633/2007 
nuostatos dėl 7 straipsnyje nurodytų pereinamojo laikotarpio priemonių 

2011 m. gegužės 20 d. Komisijos sprendimas dėl išimčių pagal Komisijos Reglamento (EB) Nr. 29/2009 dėl bendro 
Europos dangaus duomenų ryšio paslaugų 14 straipsnį taikymo 

Nr. 677/2011 

2011 m. liepos 7 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 677/2011, kuriuo nustatomos išsamios oro eismo valdymo (OEV) 
tinklo funkcijų vykdymo taisyklės ir iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 691/2010 

2011 m. liepos 7 d. Komisijos sprendimas C(2011) 4130 galutinis dėl tinklo valdytojo paskyrimo bendro Europos 
dangaus oro eismo valdymo (OEV) tinklo funkcijoms vykdyti 

Nr. 805/2011 

2011 m. rugpjūčio 10 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 805/2011, kuriuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentą (EB) Nr. 216/2008 nustatomos išsamios skrydžių vadovų licencijų ir tam tikrų pažymėjimų taisyklės 

Nr. 1034/2011 

2011 m. spalio 17 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 1034/2011 dėl oro eismo valdymo ir oro navigacijos 
paslaugų saugos priežiūros, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 691/2010 

Nr. 1035/2011 

2011 m. spalio 17 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 1035/2011, kuriuo nustatomi bendrieji oro naviga­
cijos paslaugų teikimo reikalavimai ir iš dalies keičiami reglamentai (EB) Nr. 482/2008 ir (ES) Nr. 691/2010 

C. AVIACIJOS SAUGA 

Nr. 3922/91 

1991 m. gruodžio 16 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 3922/91 dėl techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos 
suderinimo civilinės aviacijos srityje 

su pakeitimais, padarytais: 

— 1996 m. lapkričio 13 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 2176/96, su mokslo ir technikos pažanga suderinančiu 
Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3922/91, 

— 1999 m. gegužės 25 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1069/1999, su mokslo ir technikos pažanga suderinančiu 
Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3922/91,
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— 2000 m. gruodžio 28 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 2871/2000, su mokslo ir technikos pažanga suderinančiu 
Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3922/91 dėl techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos suderinimo civilinės 
aviacijos srityje, 

— 2006 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1899/2006, keičiančiu Tarybos regla­
mentą (EEB) Nr. 3922/91 dėl techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos suderinimo civilinės aviacijos srityje, 

— 2006 m. gruodžio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1900/2006, iš dalies keičiančiu Tarybos 
reglamentą (EEB) Nr. 3922/91 dėl techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos suderinimo civilinės aviacijos 
srityje, 

— 2007 m. gruodžio 11 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 8/2008, iš dalies keičiančiu Tarybos reglamentą (EEB) 
Nr. 3922/91 dėl bendrųjų techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos, taikomų komerciniam vežimui orlaiviais, 

— 2008 m. rugpjūčio 20 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 859/2008, iš dalies keičiančiu Tarybos reglamento (EEB) 
Nr. 3922/91 nuostatas dėl bendrųjų techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos, taikomų komerciniam vežimui 
orlaiviais. 

Taikomos nuostatos: 1–10, 12 ir 13 straipsniai, išskyrus 4 straipsnio 1 dalį ir 8 straipsnio 2 dalį (antrą sakinį), I–III 
priedai. 

Taikant 12 straipsnį, terminas „valstybės narės“ suprantamas kaip „Europos Sąjungos valstybės narės“. 

Nr. 216/2008 

2008 m. vasario 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 216/2008 dėl bendrųjų taisyklių civilinės 
aviacijos srityje ir įsteigiantis Europos aviacijos saugos agentūrą, panaikinantis Tarybos direktyvą 91/670/EEB, Reglamentą 
(EB) Nr. 1592/2002 ir Direktyvą 2004/36/EB 

Taikomos nuostatos: 1–68 straipsniai, išskyrus 65 straipsnį, 69 straipsnio 1 dalies antra pastraipa, 69 straipsnio 4 dalis, 
I–VI priedai. 

Su pakeitimais, padarytais: 

2009 m. liepos 30 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 690/2009, kuriuo iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentas (EB) Nr. 216/2008 dėl bendrųjų taisyklių civilinės aviacijos srityje ir įsteigiantis Europos aviacijos saugos 
agentūrą, panaikinantis Tarybos direktyvą 91/670/EEB, Reglamentą (EB) Nr. 1592/2002 ir Direktyvą 2004/36/EB, 

2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1108/2009, iš dalies keičiančiu Reglamento 
(EB) Nr. 216/2008 nuostatas dėl aerodromų, oro eismo valdymo ir oro navigacijos paslaugų bei panaikinančiu Direktyvą 
2006/23/EB. 

Taikomos nuostatos: 1–3 straipsniai, išskyrus pagal Reglamento (EB) Nr. 1108/2009 1 straipsnio 7 dalį įterptą 8a 
straipsnio 5 dalį, 8b straipsnio 6 dalį ir 8c straipsnio 10 dalį, priedas. 

Nr. 996/2010 

2010 m. spalio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 996/2010 dėl civilinės aviacijos avarijų ir 
incidentų tyrimo ir prevencijos, kuriuo panaikinama Direktyva 94/56/EB 

Nr. 2003/42 

2003 m. birželio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/42/EB dėl civilinės aviacijos įvykių pranešimų 

Taikomos nuostatos: 1–11 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 1321/2007 

2007 m. lapkričio 12 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1321/2007, nustatantis įgyvendinimo taisykles, pagal kurias 
centrinėje saugykloje integruojama civilinės aviacijos įvykių informacija, kuria keičiamasi pagal Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 2003/42/EB 

Taikomos nuostatos: 1–4 straipsniai.
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Nr. 1330/2007 

2007 m. rugsėjo 24 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1330/2007, nustatantis informacijos apie civilinės aviacijos įvykius, 
nurodytus Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2003/42/EB 7 straipsnio 2 dalyje, suinteresuotosioms šalims 
skleidimo taisyklių taikymą 

Taikomos nuostatos: 1–10 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 1702/2003 

2003 m. rugsėjo 24 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1702/2003, nustatantis orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio bei 
susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinkamumo naudoti aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projektavimo ir 
gamybinių organizacijų sertifikavimą įgyvendinančias taisykles, 

su pakeitimais, padarytais: 

— 2005 m. kovo 7 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 381/2005, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 1702/2003, 
nustatantį orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinkamumo naudoti 
aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projektavimo ir gamybinių organizacijų sertifikavimą įgyvendinančias 
taisykles, 

— 2006 m. gegužės 8 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 706/2006, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 1702/2003 
dėl laikotarpio, kuriuo valstybės narės gali išduoti ribotos galiojimo trukmės patvirtinimus, 

— 2007 m. kovo 28 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 335/2007, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 1702/2003 dėl 
orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinkamumo naudoti aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą 
įgyvendinančių taisyklių, 

— 2007 m. kovo 30 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 375/2007, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 1702/2003, 
nustatantį orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinkamumo naudoti 
aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projektavimo ir gamybinių organizacijų sertifikavimą įgyvendinančias 
taisykles, 

— 2008 m. kovo 28 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 287/2008 dėl Reglamento (EB) Nr. 1702/2003 2c straipsnio 3 
dalyje nurodyto galiojimo laikotarpio pratęsimo, 

— 2008 m. spalio 27 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1057/2008, iš dalies keičiančiu Reglamento (EB) Nr. 1702/2003 
I priedo II priedėlį dėl tinkamumo skraidyti patikros pažymėjimo (EASA 15a forma), 

— 2009 m. lapkričio 30 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1194/2009, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) 
Nr. 1702/2003, nustatantį orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinka­
mumo naudoti aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projektavimo ir gamybinių organizacijų sertifikavimą 
įgyvendinančias taisykles 

Pastaba. Pataisytas, atlikus 2009 m. lapkričio 30 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 1194/2009, iš dalies keičiančio 
Reglamentą (EB) Nr. 1702/2003, nustatantį orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir 
prietaisų tinkamumo naudoti aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projektavimo ir gamybinių organizacijų serti­
fikavimą įgyvendinančias taisykles, klaidų ištaisymus (OL L 336, 2009 12 18, p. 58 ir OL L 58, 2010 3 9, p. 23). 

Taikomos nuostatos: 1–4 straipsniai, priedas. Šiame reglamente nurodytus pereinamuosius laikotarpius nustato jungtinis 
komitetas. 

Nr. 2042/2003 

2003 m. lapkričio 20 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2042/2003 dėl orlaivių nepertraukiamojo tinkamumo skraidyti ir 
aviacijos produktų, dalių bei prietaisų tinkamumo naudoti ir šias užduotis atliekančių organizacijų bei darbuotojų patvir­
tinimo 

su pakeitimais, padarytais: 

— 2006 m. gegužės 8 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 707/2006, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 2042/2003 
dėl nustatytos trukmės patvirtinimų ir I bei III priedų, 

— 2007 m. kovo 30 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 376/2007, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 2042/2003 dėl 
orlaivių nepertraukiamojo tinkamumo skraidyti ir aviacijos produktų, dalių bei prietaisų tinkamumo naudoti, ir šias 
užduotis atliekančių organizacijų bei darbuotojų patvirtinimo,
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— 2008 m. spalio 27 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1056/2008, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 2042/2003 
dėl orlaivių nepertraukiamojo tinkamumo skraidyti ir aviacijos produktų, dalių bei prietaisų tinkamumo naudoti ir šias 
užduotis atliekančių organizacijų bei darbuotojų patvirtinimo, 

— Komisijos reglamentu (ES) Nr. 127/2010, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 2042/2003 dėl orlaivių nepertrau­
kiamojo tinkamumo skraidyti ir aviacijos produktų, dalių bei prietaisų tinkamumo naudoti ir šias užduotis atliekančių 
organizacijų bei darbuotojų patvirtinimo 

Taikomos nuostatos: 1–6 straipsniai, I–IV priedai. 

Nr. 104/2004 

2004 m. sausio 22 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 104/2004, nustatantis taisykles dėl Europos aviacijos saugos 
agentūros Apeliacinės valdybos organizacijos ir sudėties 

Taikomos nuostatos: 1–7 straipsniai ir priedas. 

Nr. 593/2007 

2007 m. gegužės 31 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 593/2007 dėl Europos aviacijos saugos agentūros renkamų 
mokesčių ir rinkliavų 

su pakeitimais, padarytais: 

2008 m. gruodžio 23 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1356/2008, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) 
Nr. 593/2007 dėl Europos aviacijos saugos agentūros renkamų mokesčių ir rinkliavų 

Taikomos nuostatos: 1–12 straipsniai, 14 straipsnio 2 dalis ir priedas. 

Nr. 736/2006 

2006 m. gegužės 16 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 736/2006 dėl Europos aviacijos saugos agentūros darbo metodų 
vykdant standartizacijos patikrinimus 

Taikomos nuostatos: 1–18 straipsniai. 

Nr. 768/2006 

2006 m. gegužės 19 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 768/2006, įgyvendinantis Europos Parlamento ir Tarybos direk­
tyvą 2004/36/EB informacijos apie Bendrijos oro uostais besinaudojančių orlaivių saugą rinkimo ir keitimosi ta infor­
macija bei informacijos sistemos valdymo atžvilgiu 

Taikomos nuostatos: 1–5 straipsniai. 

Nr. 2111/2005 

2005 m. gruodžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2111/2005 dėl oro vežėjų, kuriems 
taikomas draudimas vykdyti veiklą Bendrijoje, Bendrijos sąrašo sudarymo ir oro transporto keleivių informavimo apie 
skrydį vykdančio oro vežėjo tapatybę bei panaikinantis Direktyvos 2004/36/EB 9 straipsnį 

Taikomos nuostatos: 1–13 straipsniai ir priedas. 

2006 m. kovo 22 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 473/2006, nustatantis oro vežėjų, kuriems galioja Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 2111/2005 II skyriuje nurodytas draudimas vykdyti veiklą Bendrijoje, 
Bendrijos sąrašo taikymo taisykles 

Taikomos nuostatos: 1–6 straipsniai, A–C priedai. 

2006 m. kovo 22 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 474/2006, sudarantis oro vežėjų, kuriems taikomas Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 2111/2005 II skyriuje nurodytas draudimas vykdyti veiklą Bendrijoje, 
Bendrijos sąrašą, su vėlesniais pakeitimais 

Taikomos nuostatos: 1–3 straipsniai, A ir B priedai.
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D. AVIACIJOS SAUGUMAS 

Pagrindų reglamentas 

Nr. 300/2008 

2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 300/2008 dėl civilinės aviacijos saugumo 
bendrųjų taisyklių ir panaikinantis Reglamentą (EB) Nr. 2320/2002 

Taikomos nuostatos: 1–18 ir 21 straipsniai, priedas. 

Papildomas reglamentas 

Nr. 272/2009 

2009 m. balandžio 2 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 272/2009, kuriuo papildomi Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (EB) Nr. 300/2008 priede nustatyti bendrieji pagrindiniai civilinės aviacijos saugumo standartai, 

su pakeitimais, padarytais: 

— 2011 m. liepos 22 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 720/2011, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (EB) 
Nr. 272/2009, kuriuo papildomi bendrieji pagrindiniai civilinės aviacijos saugumo standartai, nuostatos dėl laipsniško 
skysčių, aerozolių ir gelių tikrinimo įvedimo ES oro uostuose 

Nr. 1254/2009 

2009 m. gruodžio 18 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1254/2009, kuriuo nustatomi kriterijai, kurių laikydamosi 
valstybės narės gali netaikyti bendrųjų pagrindinių civilinės aviacijos saugumo standartų ir imtis alternatyvių saugumo 
priemonių 

Nr. 18/2010 

2010 m. sausio 8 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 18/2010, iš dalies keičiantis Europos Parlamento ir Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 300/2008 nuostatas dėl nacionalinių civilinės aviacijos saugumo kokybės kontrolės programų reikalavimų 

Įgyvendinimo reglamentas 

Nr. 72/2010 

2010 m. sausio 26 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 72/2010, kuriuo nustatoma Komisijos atliekamų patikrinimų 
aviacijos saugumo srityje tvarka 

Nr. 185/2010 

2010 m. kovo 4 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 185/2010, kuriuo nustatomos išsamios priemonės bendriesiems 
pagrindiniams aviacijos saugumo standartams įgyvendinti, 

su pakeitimais, padarytais: 

— 2010 m. balandžio 23 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 357/2010, kuriuo iš dalies keičiamas 2010 m. kovo 4 d. 
Reglamentas (ES) Nr. 185/2010, kuriuo nustatomos išsamios priemonės bendriesiems pagrindiniams aviacijos 
saugumo standartams įgyvendinti, 

— 2010 m. balandžio 23 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 358/2010, kuriuo iš dalies keičiamas 2010 m. kovo 4 d. 
Reglamentas (ES) Nr. 185/2010, kuriuo nustatomos išsamios priemonės bendriesiems pagrindiniams aviacijos 
saugumo standartams įgyvendinti, 

— 2010 m. birželio 30 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 573/2010, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 
Nr. 185/2010, kuriuo nustatomos išsamios priemonės bendriesiems pagrindiniams aviacijos saugumo standartams 
įgyvendinti, 

— 2010 m. lapkričio 3 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 983/2010, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 
Nr. 185/2010, kuriuo nustatomos išsamios priemonės bendriesiems pagrindiniams aviacijos saugumo standartams 
įgyvendinti, 

— 2011 m. balandžio 7 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 334/2011, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 
Nr. 185/2010, kuriuo nustatomos išsamios priemonės bendriesiems pagrindiniams aviacijos saugumo standartams 
įgyvendinti.
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2010 m. balandžio 13 d. Komisijos sprendimas 2010/774/ES, kuriuo nustatomos visapusiškos bendriesiems pagrindi­
niams aviacijos saugumo standartams įgyvendinti skirtos priemonės, kuriose pateikiama Reglamento (EB) Nr. 300/2008 
18 straipsnio a punkte nurodyta informacija (poreikis žinoti aviacijos saugumo priemones), 

su pakeitimais, padarytais: 

— 2010 m. balandžio 23 d. Komisijos sprendimu 2010/2604/ES, kuriuo iš dalies keičiamas 2010 m. balandžio 13 d. 
Komisijos sprendimas 2010/774/ES, kuriuo nustatomos visapusiškos bendriesiems pagrindiniams aviacijos saugumo 
standartams įgyvendinti skirtos priemonės, kuriose pateikiama Reglamento (EB) Nr. 300/2008 18 straipsnio a punkte 
nurodyta informacija (skysčių, aerozolių ir gelių, taip pat saugiųjų maišelių, kurių pažeidimus galima nustatyti, atsargų 
apsauga), 

— 2010 m. birželio 30 d. Komisijos sprendimu 2010/3572/ES, kuriuo iš dalies keičiamas 2010 m. balandžio 13 d. 
Komisijos sprendimas 2010/774/ES, kuriuo nustatomos visapusiškos bendriesiems pagrindiniams aviacijos saugumo 
standartams įgyvendinti skirtos priemonės, kuriose pateikiama Reglamento (EB) Nr. 300/2008 18 straipsnio a punkte 
nurodyta informacija (sprogmenis užuodžiantys šunys), 

— 2010 m. gruodžio 20 d. Komisijos sprendimu 2010/9139/ES, kuriuo iš dalies keičiamas 2010 m. balandžio 13 d. 
Komisijos sprendimas 2010/774/ES, kuriuo nustatomos visapusiškos bendriesiems pagrindiniams aviacijos saugumo 
standartams įgyvendinti skirtos priemonės, kuriose pateikiama Reglamento (EB) Nr. 300/2008 18 straipsnio a punkte 
nurodyta informacija (metalo aptikimas kroviniuose). 

E. APLINKA 

Nr. 2006/93 

2006 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/93/EB dėl lėktuvų, kuriems taikomi Tarptautinės 
civilinės aviacijos konvencijos antrosios redakcijos 16 priedo 1 tomo II dalies 3 skyriaus reikalavimai, naudojimo 
reglamentavimo 

Taikomos nuostatos: 1–6 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 2002/30 

2002 m. kovo 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/30/EB dėl taisyklių ir tvarkos, reglamentuojančios 
triukšmingų operacijų apribojimų įvedimą Bendrijos oro uostuose, nustatymo, 

iš dalies pakeista arba pritaikyta 2003 ir 2005 m. stojimo aktais. 

Taikomos nuostatos: 1–15 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 2002/49 

2002 m. birželio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/49/EB – Komisijos deklaracija, pateikta taikinimo 
komitete, dėl direktyvos dėl aplinkos triukšmo įvertinimo ir valdymo 

Taikomos nuostatos: 1–16 straipsniai, I–VI priedai. 

F. SOCIALINIAI ASPEKTAI 

Nr. 2000/79 

2000 m. lapkričio 27 d. Tarybos direktyva 2000/79/EB dėl Europos aviakompanijų asociacijos (AEA), Europos transporto 
darbuotojų federacijos (ETF), Europos skrydžių įgulų asociacijos (ECA), Europos regioninių aviakompanijų asociacijos 
(ERA) ir Tarptautinės oro vežėjų asociacijos (IACA) Europos susitarimo dėl civilinės aviacijos mobiliųjų darbuotojų 
darbo laiko organizavimo 

Taikomos nuostatos: 2 ir 3 straipsniai, priedas. 

Nr. 2003/88 

2003 m. lapkričio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/88/EB dėl tam tikrų darbo laiko organizavimo 
aspektų 

Taikomos nuostatos: 1-19, 21–24 ir 26–29 straipsniai. 

G. VARTOTOJŲ APSAUGA 

Nr. 90/314 

1990 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 90/314/EEB dėl kelionių, atostogų ir organizuotų išvykų paketų 

Taikomos nuostatos: 1–10 straipsniai.

LT 2012 10 20 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 292/35



Nr. 95/46 

1995 m. spalio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 95/46/EB dėl asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis 
ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo 

Taikomos nuostatos: 1–34 straipsniai. 

Nr. 2027/97 

1997 m. spalio 9 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2027/97 dėl oro vežėjo atsakomybės nelaimingų atsitikimų atveju su 
pakeitimais, padarytais: 

— 2002 m. gegužės 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 889/2002, iš dalies keičiančiu Tarybos 
reglamentą (EB) Nr. 2027/97 dėl oro vežėjo atsakomybės nelaimingų atsitikimų atveju 

Taikomos nuostatos: 1–8 straipsniai. 

Nr. 261/2004 

2004 m. vasario 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 261/2004, nustatantis bendras kompensa­
vimo ir pagalbos keleiviams taisykles atsisakymo vežti ir skrydžių atšaukimo arba atidėjimo ilgam laikui atveju, panai­
kinantis Reglamentą (EEB) Nr. 295/91 

Taikomos nuostatos: 1–17 straipsniai. 

Nr. 1107/2006 

2006 m. liepos 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1107/2006 dėl neįgalių asmenų ir ribotos 
judėsenos asmenų teisių keliaujant oru 

Taikomos nuostatos: 1–17 straipsniai, I ir II priedai. 

H. KITI TEISĖS AKTAI 

Nr. 80/2009 

2009 m. sausio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 80/2009 dėl elgesio su kompiuterinėmis 
rezervavimo sistemomis kodekso ir panaikinantis Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 2299/89 

Taikomos nuostatos: 1–18 straipsniai, I ir II priedai.

LT L 292/36 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2012 10 20



IV PRIEDAS 

3 ir 4 straipsniuose, taip pat I priede nurodytų kitų valstybių sąrašas 

1. Islandijos Respublika (pagal Europos ekonominės erdvės susitarimą); 

2. Lichtenšteino Kunigaikštystė (pagal Europos ekonominės erdvės susitarimą); 

3. Norvegijos Karalystė (pagal Europos ekonominės erdvės susitarimą); 

4. Šveicarijos Konfederacija (pagal Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimą dėl oro transporto).
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COMMON AVIATION AREA AGREEMENT 

between the European Union and its Member States and the Republic of Moldova 

THE KINGDOM OF BELGIUM, 

THE REPUBLIC OF BULGARIA, 

THE CZECH REPUBLIC, 

THE KINGDOM OF DENMARK, 

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

THE REPUBLIC OF ESTONIA, 

IRELAND, 

THE HELLENIC REPUBLIC, 

THE KINGDOM OF SPAIN, 

THE FRENCH REPUBLIC, 

THE ITALIAN REPUBLIC, 

THE REPUBLIC OF CYPRUS, 

THE REPUBLIC OF LATVIA, 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA, 

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, 

HUNGARY, 

MALTA, 

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, 

THE REPUBLIC OF AUSTRIA, 

THE REPUBLIC OF POLAND, 

THE PORTUGUESE REPUBLIC, 

ROMANIA, 

THE REPUBLIC OF SLOVENIA, 

THE SLOVAK REPUBLIC, 

THE REPUBLIC OF FINLAND, 

THE KINGDOM OF SWEDEN, 

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, 

Contracting Parties to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union (here­
inafter together referred to as ‘the EU Treaties’), and being Member States of the European Union, and
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THE EUROPEAN UNION, 

of the one part, and 

THE REPUBLIC OF MOLDOVA, 

of the other part, 

NOTING the Agreement on Partnership and Cooperation between the European Communities and their Member States, 
of the one part, and the Republic of Moldova, of the other part, done at Brussels on 28 November 1994; 

DESIRING to create a Common Aviation Area (CAA) based on the goal of opening access to markets of the Parties, with 
equal conditions of competition, and respect of the same rules – including in the areas of safety, security, air traffic 
management, social aspects and the environment; 

DESIRING to facilitate the expansion of air transport opportunities, including through the development of air transport 
networks to meet the needs of passengers and shippers for convenient air transport services; 

RECOGNISING the importance of air transport in promoting trade, tourism and investment; 

NOTING the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944; 

AGREEING that it is appropriate to base the CAA rules on the relevant legislation in force within the European Union, as 
laid down in Annex III to this Agreement; 

RECOGNISING that full compliance with the CAA rules entitle the Parties to reap its full advantages including opening 
access to markets and maximising benefits for the consumers, and the industries and labour of both Parties; 

RECOGNISING that the creation of the CAA and implementation of its rules cannot be achieved without transitional 
arrangements where necessary; 

RECOGNISING the importance of adequate assistance in this regard; 

DESIRING to make it possible for air carriers to offer the travelling and shipping public competitive prices and services in 
open markets; 

DESIRING to have all sectors of the air transport industry, including air carrier workers, benefit from a liberalised 
agreement; 

DESIRING to ensure the highest degree of safety and security in international air transport and reaffirming their grave 
concern with regard to acts or threats against the security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, 
adversely affect the operation of aircraft and undermine the confidence of the travelling public in the safety of civil 
aviation; 

DESIRING to ensure a level playing field for air carriers, allowing fair and equal opportunity for their air carriers to 
provide the agreed services; 

RECOGNISING that subsidies may adversely affect air carrier competition and may jeopardise the basic objectives of this 
Agreement; 

AFFIRMING the importance of protecting the environment in developing and implementing international aviation policy 
and recognising the rights of sovereign States to take appropriate measures to this effect;
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NOTING the importance of protecting consumers, including the protections afforded by the Convention for the Unifi­
cation of Certain Rules for International Carriage by Air, done at Montreal 28 May 1999; 

INTENDING to build upon the framework of existing air transport agreements with the goal of opening access to markets 
and maximising benefits for the consumers, air carriers, labour, and communities of both Parties, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

(1) ‘Agreed services’ and ‘Specified routes’ mean international 
air transport pursuant to Article 2 (Grant of Rights) of, 
and Annex I to, this Agreement; 

(2) ‘Agreement’ means this Agreement, its Annexes, and any 
amendments thereto; 

(3) ‘Air transport’ means the carriage by aircraft of passengers, 
baggage, cargo, and mail, separately or in combination, 
held out to the public for remuneration or hire, which, 
for the avoidance of doubt, shall include scheduled and 
non-scheduled (charter) services, and full cargo services; 

(4) ‘Competent authorities’ means the government agencies or 
entities responsible for the administrative functions under 
this Agreement; 

(5) ‘Fitness’ means whether an air carrier is fit to operate 
international air services, that is to say, whether it has 
satisfactory financial capability and adequate managerial 
expertise and is disposed to comply with the laws, regu­
lations, and requirements which govern the operation of 
such services; 

(6) ‘Citizenship’ means whether an air carrier satisfies 
requirements regarding such issues as its ownership, 
effective control, and principal place of business. 

(7) ‘Convention’ means the Convention on International Civil 
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 
1944, and includes: 

(a) any amendment that has entered into force under 
Article 94(a) of the Convention and has been ratified 
by both the Republic of Moldova and the Member 
State or Member States of the European Union, and 

(b) any Annex or any amendment thereto adopted under 
Article 90 of the Convention, insofar as such Annex or 
amendment is at any given time effective for both the 

Republic of Moldova and the Member State or 
Member States of the European Union as is relevant 
to the issue in question; 

(8) ‘Fifth freedom right’ means the right or privilege granted 
by one state (the ‘Granting State’) to the air carriers of 
another State (the ‘Recipient State’), to provide inter­
national air transport services between the territory of 
the Granting State and the territory of a third state, 
subject to the condition that such services originate or 
terminate in the territory of the Recipient State; 

(9) ‘Full cost’ means the cost of providing service plus a 
reasonable charge for administrative overhead and where 
relevant any applicable charges aimed at reflecting envi­
ronmental costs and applied without distinction as to 
nationality; 

(10) ‘International air transport’ means air transport which 
passes through the air space over the territory of more 
than one State; 

(11) ‘ECAA Agreement’ means the multilateral Agreement 
between the European Community and its Member 
States, the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, 
the Republic of Croatia, the former Yugoslav Republic of 
Macedonia, the Republic of Iceland, the Republic of 
Montenegro, the Kingdom of Norway, the Republic of 
Serbia and the United Nations Interim Administration 
Mission in Kosovo ( 1 ) on the establishment of a 
European Common Aviation Area. 

(12) ‘European Neighbourhood Policy partners’ mean Algeria, 
Armenia, Azerbaijan, Belarus, Egypt, Georgia, Israel, 
Jordan, Lebanon, Libya, the Republic of Moldova, 
Morocco, Occupied Palestinian Territory, Syria, Tunisia 
and Ukraine. 

(13) ‘National’ means any person having Moldovan nationality 
for the Moldovan Party, or the nationality of a Member 
State for the European Party, or entity, insofar as, in the 
case of a legal entity, it is at all times under the effective 
control, be it directly or by majority participation, of 
persons having Moldovan nationality for the Moldovan 
Party, or persons or entities having the nationality of a 
Member State or one of the third countries identified in 
Annex IV for the European Party;
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(14) ‘Operating Licences’ means, 

(i) in the case of the European Union and its Member 
States operating licences and any other relevant 
documents or certificates given under the relevant EU 
legislation in force and, 

(ii) in the case of licences of the Republic of Moldova, 
certificates or permits given under the relevant legis­
lation in force in the Republic of Moldova; 

(15) ‘Parties’ shall mean, on the one hand, the European Union 
or its Member States, or the European Union and its 
Member States, in accordance with their respective 
powers (the European Party), and, on the other hand, 
the Republic of Moldova (the Moldovan Party); 

(16) ‘Price’ means: 

(i) ‘air fares’ to be paid to air carriers or their agents or 
other ticket sellers for the carriage of passengers and 
baggage on air services and any conditions under 
which those prices apply, including remuneration and 
conditions offered to agency and other auxiliary 
services; and 

(ii) ‘air rates’ to be paid for the carriage of mail and cargo 
and the conditions under which those prices apply, 
including remuneration and conditions offered to 
agency and other auxiliary services. 

This definition covers, where applicable, the surface 
transport in connection with international air transport, 
and the conditions to which their application is subject. 

(17) ‘Principal place of business’ means the head office or 
registered office of an air carrier in the Party within 
which the principal financial functions and operational 
control, including continued airworthiness management, 
of the air carrier are exercised; 

(18) ‘Public service obligation’ means any obligation imposed 
upon air carriers to ensure on a specified route the 
minimum provision of scheduled air services satisfying 
fixed standards of continuity, regularity, pricing and 
minimum capacity which air carriers would not assume 
if they were solely considering their commercial interest. 
Air carriers may be compensated by the Party concerned 
for fulfilling public service obligations; 

(19) ‘Subsidy’ means any financial contribution granted by the 
authorities or a regional organisation or another public 
organisation, i.e. when: 

(a) a practice of a government or regional body or other 
public organisation involves a direct transfer of funds 

such as grants, loans or equity infusion, potential 
direct transfer of funds to the company, the 
assumption of liabilities of the company such as loan 
guarantees, capital injections, ownership, protection 
against bankruptcy or insurance; 

(b) revenue of a government or regional body or other 
public organisation that is otherwise due is foregone, 
not collected, or unduly diminished; 

(c) a government or regional body or other public organi­
sation provides goods or services other than general 
infrastructure, or purchases goods or services; or 

(d) a government or regional body or other public organi­
sation makes payments to a funding mechanism or 
entrusts or directs a private body to carry out one 
or more of the type of functions illustrated under 
points (a), (b) and (c) which would normally be 
vested in the government and, in practice, in no real 
sense differs from practices normally followed by 
governments; 

and where a benefit is thereby conferred. 

(20) ‘SESAR’ means the technological element of the Single 
European Sky which aims by 2020 to give the EU a 
high-performance air traffic control infrastructure to 
enable the safe and environmentally friendly development 
of air transport; 

(21) ‘Territory’ means, for the Republic of Moldova, the land 
areas and territorial waters adjacent thereto under its 
sovereignty, suzerainty, protection or mandate, and, for 
the European Union, the land areas (mainland and 
islands), internal waters and territorial sea in which the 
EU Treaties are applied and under the conditions laid 
down in those Treaties and any successor instrument. 
The application of this Agreement to the Gibraltar 
Airport is understood to be without prejudice to the 
respective legal positions of the Kingdom of Spain and 
the United Kingdom with regard to the dispute over sover­
eignty over the territory in which the airport is situated 
and to the continuing suspension of Gibraltar Airport 
from EU aviation measures existing as at 18 September 
2006 as between Member States in accordance with the 
Ministerial Statement on Gibraltar Airport agreed in 
Cordoba on 18 September 2006; 

(22) ‘User charge’ means a charge imposed on air carriers for 
the provision of airport, airport environmental, air navi­
gation, or aviation security facilities or services including 
related services and facilities;
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TITLE I 

ECONOMIC PROVISIONS 

Article 2 

Grant of Rights 

1. Each Party shall grant to the other Party in accordance 
with Annex I and Annex II to this Agreement the following 
rights for the conduct of international air transport by the air 
carriers of the other Party: 

(a) the right to fly across its territory without landing; 

(b) the right to make stops in its territory for any purpose other 
than taking on or discharging passengers, baggage, cargo 
and/or mail in air transport (non-traffic purposes); 

(c) while operating an agreed service on a specified route, the 
right to make stops in its territory for the purpose of taking 
up and discharging international traffic in passengers, cargo 
and/or mail, separately or in combination; and 

(d) the rights otherwise specified in this Agreement. 

2. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on 
the air carriers of: 

(a) The Republic of Moldova the right to take on board, in the 
territory of any Member State, passengers, baggage, cargo, 
and/or mail carried for compensation and destined for 
another point in the territory of that Member State; 

(b) the European Union the right to take on board, in the 
territory of the Republic of Moldova, passengers, baggage, 
cargo, and/or mail carried for compensation and destined 
for another point in the territory of the Republic of 
Moldova. 

Article 3 

Authorisation 

On receipt of applications for operating authorisation from an 
air carrier of one Party the competent authorities of the other 
Party shall grant appropriate authorisations with minimum 
procedural delay, provided that: 

(a) for an air carrier of the Republic of Moldova: 

— the air carrier has its principal place of business in the 
Republic of Moldova and holds a valid operating licence 
in accordance with the applicable law of the Republic of 
Moldova; and 

— effective regulatory control of the air carrier is exercised 
and maintained by the Republic of Moldova; and 

— unless otherwise determined under Article 6 
(Investment) of this Agreement, the air carrier is 
owned, directly or through majority ownership, and 
effectively controlled by the Republic of Moldova 
and/or its nationals. 

(b) for an air carrier of the European Union: 

— the air carrier has its principal place of business in the 
territory of a Member State under the EU Treaties, and 
holds a valid operating licence; and 

— effective regulatory control of the air carrier is exercised 
and maintained by the Member State responsible for 
issuing its Air Operators Certificate and the relevant 
Competent Authority is clearly identified; and 

— unless otherwise determined under Article 6 
(Investment) of this Agreement, the air carrier is 
owned, directly or through majority ownership, and 
effectively controlled by Member States and/or by 
nationals of the Member States, or by other States 
listed in Annex IV to this Agreement, and/or of the 
nationals of these other States; 

(c) the air carrier meets the conditions prescribed under the 
laws and regulations normally applied by the competent 
authority; and 

(d) the provisions set forth in Article 14 (Aviation Safety) and 
Article 15 (Aviation Security) of this Agreement are being 
maintained and administered. 

Article 4 

Reciprocal Recognition of Regulatory Determinations with 
regard to Airline Fitness, ownership and control 

Upon receipt of an application for authorisation from an air 
carrier of one Party, the competent authorities of the other Party 
shall recognise any fitness and/or citizenship determination 
made by the competent authorities of the first Party with 
respect to that air carrier as if such determination had been 
made by its own competent authorities, and not inquire 
further into such matters, except as provided for in points (a) 
and (b) below: 

(a) If, after receipt of an application for authorisation from an 
air carrier, or after the grant of such authorisation, the 
competent authorities of the receiving Party have a 
specific reason for concern that, despite the determination 
made by the competent authorities of the other Party 
including where issues of dual citizenship were involved, 
the conditions prescribed in Article 3 (Authorisation) of 
this Agreement for the grant of appropriate authorisations 
or permissions have not been met, then they are to 
promptly advise those authorities, giving substantive 
reasons for their concern. In that event, either Party may 
seek consultations, which may include representatives of the 
relevant competent authorities, and/or additional 
information relevant to this concern, and such requests 
are to be met as soon as practicable. If the matter 
remains unresolved, either Party may bring the matter to 
the Joint Committee set up under Article 22 (Joint 
Committee) of this Agreement.
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(b) This Article does not cover recognition of determinations in 
relation to: 

— Safety certificates or licences; 

— Security arrangements; or 

— Insurance coverage. 

Article 5 

Refusal, Revocation, Suspension, Limitation of 
Authorisation 

1. The competent authorities of either Party may refuse, 
revoke, suspend or limit the operating authorisations or 
otherwise suspend or limit the operations of an air carrier of 
another Party where: 

(a) for an air carrier of the Republic of Moldova: 

— the air carrier does not have its principal place of 
business in the Republic of Moldova or does not have 
a valid operating licence in accordance with the 
applicable law of the Republic of Moldova; or 

— effective regulatory control of the air carrier is not 
exercised or maintained by the Republic of Moldova; or 

— unless otherwise determined under Article 6 
(Investment) of this Agreement, the air carrier is not 
owned, directly or through majority ownership, or effec­
tively controlled, by the Republic of Moldova and/or 
nationals of the Republic of Moldova. 

(b) for an air carrier of the European Union: 

— the air carrier does not have its principal place of 
business in the territory of a Member State under the 
EU Treaties, or does not have a valid operating licence; 
or 

— effective regulatory control of the air carrier is not 
exercised or maintained by the Member State 
responsible for issuing its Air Operators Certificate or 
the competent authority is not clearly identified; or 

— unless otherwise determined under Article 6 
(Investment) of this Agreement, the air carrier is not 
owned, directly or through majority, or effectively 
controlled, by Member States and/or nationals of 
Member States, or by the other States listed in Annex 
IV to this Agreement, and/or nationals of these other 
States; 

(c) the air carrier has failed to comply with the laws and regu­
lations referred to in Article 7 (Compliance with Laws and 
Regulations) of this Agreement; or 

(d) the provisions set forth in Article 14 (Aviation Safety) and 
Article 15 (Aviation Security) of this Agreement are not 
being maintained or administered; or 

(e) a Party has made the determination in accordance with 
Article 8 (Competitive Environment) of this Agreement 
that the conditions for a competitive environment are not 
being fulfilled. 

2. Unless immediate action is essential to prevent further 
non-compliance with points (c) or (d) of paragraph 1 of this 
Article, the rights established by this Article shall be exercised 
only after consultation with the competent authorities of the 
other Party. 

3. Neither Party shall use its rights established by this Article 
to refuse, revoke, suspend or limit authorisations or permissions 
of any air carriers of a Party on the grounds that majority 
ownership and/or effective control of that air carrier is vested 
in one or more Parties to the ECAA Agreement or their 
nationals, provided that such Party or Parties to the ECAA 
Agreement offer reciprocal treatment and provided that such 
Party or Parties apply the terms and conditions of the ECAA 
Agreement. 

Article 6 

Investment 

1. Notwithstanding Articles 3 (Authorisation) and 5 (Refusal, 
Revocation, Suspension, Limitation of Authorisation) of this 
Agreement, the majority ownership or the effective control of 
an air carrier of the Republic of Moldova by Member States 
and/or their nationals shall be permitted. 

2. Notwithstanding Articles 3 (Authorisation) and 5 (Refusal, 
Revocation, Suspension, Limitation of Authorisation) of this 
Agreement, the majority ownership or the effective control of 
an air carrier of the European Union by the Republic of 
Moldova and/or its nationals, shall be permitted by virtue of 
a prior decision of the Joint Committee established by this 
Agreement in accordance with Article 22 (2) (Joint Committee) 
of this Agreement. This decision shall specify the conditions 
associated with the operation of the agreed services under this 
Agreement and with the services between third countries and 
the Parties. The provisions of Article 22 (8) (Joint Committee) 
of this Agreement shall not apply to this type of decision. 

Article 7 

Compliance with laws and regulations 

1. While entering, within, or leaving the territory of one 
Party, the laws and regulations applicable within that territory 
relating to the admission to or departure from its territory of 
aircraft engaged in air transport, or to the operation and navi­
gation of aircraft shall be complied with by the other Party's air 
carriers.
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2. While entering, within, or leaving the territory of one 
Party, the laws and regulations applicable within that territory 
relating to the admission to or departure from its territory of 
passengers, crew or cargo on aircraft (including regulations 
relating to entry, clearance, immigration, passports, customs 
and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) 
shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, 
crew or cargo of the other Party's air carriers. 

Article 8 

Competitive environment 

1. The Parties acknowledge that it is their joint objective to 
have a fair and competitive environment for the operation of air 
services. The Parties recognise that fair competitive practices by 
air carriers are most likely to occur where these air carriers 
operate on a fully commercial basis and are not subsidised. 

2. Within the scope of this Agreement, and without 
prejudice to any special provisions contained therein, any 
discrimination on grounds of nationality shall be prohibited. 

3. State aid which distorts or threatens to distort competition 
by favouring certain undertakings or certain aviation products 
or services is incompatible with the proper functioning of this 
Agreement, insofar as it may affect trade between the Parties in 
the aviation sector. 

4. Any practices contrary to this Article shall be assessed on 
the basis of criteria arising from the application of the 
competition rules applicable in the European Union, in 
particular from Article 107 of the Treaty on the Functioning 
of the European Union and interpretative instruments adopted 
by the European Union institutions. 

5. If one Party finds that conditions exist in the territory of 
the other Party, in particular due to a subsidy, which would 
adversely affect the fair and equal opportunity of its air carriers 
to compete, it may submit observations to the other Party. 
Furthermore, it may request a meeting of the Joint Committee, 
as provided for in Article 22 (Joint Committee) of this 
Agreement. From the receipt of such a request consultations 
shall start within 30 days. Failure to reach a satisfactory 
agreement within 30 days from the start of consultations 
shall constitute grounds for the Party that requested the consul­
tations to take action to refuse, withhold, revoke, suspend or 
impose appropriate conditions on the authorisations of the air 
carrier(s) concerned, consistent with Article 5 (Refusal, Revo­
cation, Suspension or Limitation of Authorisation) of this 
Agreement. 

6. The actions, referred to in paragraph 5 of this Article, 
shall be appropriate, proportionate and restricted with regard 
to scope and duration to what is strictly necessary. They shall 
be exclusively directed towards the air carrier or air carriers 
benefiting from a subsidy or the conditions referred to in this 

Article, and shall be without prejudice to the right of either 
Party to take action under Article 24 (Safeguard measures) of 
this Agreement. 

7. Each Party, upon notification to the other Party, may 
approach responsible government entities in the territory of 
the other Party including entities at the state, provincial or 
local level to discuss matters relating to this Article. 

8. The provisions of this Article shall apply without prejudice 
to the Parties' laws and regulations regarding public service 
obligations in the territories of the Parties. 

Article 9 

Commercial opportunities 

Doing business 

1. The Parties agree that obstacles to doing business of 
commercial operators would hamper the benefits to be 
achieved by this Agreement. The Parties therefore agree to 
engage in an effective and reciprocal process of removal of 
obstacles to doing business of commercial operators of both 
Parties where such obstacles may hamper commercial oper­
ations, create distortions to competition or hamper the devel­
opment of a level playing field. 

2. The Joint Committee set up in accordance with Article 22 
(Joint Committee) of this Agreement shall develop a process of 
cooperation in relation to doing business and commercial 
opportunities; shall monitor progress in effectively addressing 
obstacles to doing business of commercial operators and shall 
regularly review developments, including, if necessary, towards 
legislative and regulatory changes. In accordance with Article 22 
(Joint Committee) of this Agreement a Party may request a 
meeting of the Joint Committee to discuss any question 
related to the application of this article. 

Air Carrier Representatives 

3. The air carriers of each Party shall have the right to 
establish offices in the territory of the other Party for the 
promotion and sale of air transport and related activities, 
including the right to sell and to issue any ticket and/or 
airwaybill, both its own tickets and/or airwaybills of any 
other carrier. 

4. The air carriers of each Party shall be entitled, in 
accordance with the laws and regulations of the other Party 
relating to entry, residence, and employment, to bring in and 
maintain in the territory of the other Party managerial, sales, 
technical, operational, and other specialist staff who are required 
to support the provision of air transport. These staff 
requirements may, at the option of the air carriers, be 
satisfied by its own personnel or by using the services of any 
other organisation, company or air carrier operating in the 
territory of the other Party, authorised to perform such 
services in the territory of that Party. Both Parties shall facilitate 
and expedite the granting of employment authorisations,
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where required, for personnel employed in the offices according 
to this paragraph, including those performing certain temporary 
duties not exceeding ninety (90) days, subject to the relevant 
laws and regulations in force. 

Ground Handling 

5. (a) Without prejudice to point (b) below, each air carrier 
shall have in relation to groundhandling in the 
territory of the other Party: 

(i) the right to perform its own groundhandling (‘self- 
handling’) or, at its option 

(ii) the right to select among competing suppliers that 
provide groundhandling services in whole or in 
part where such suppliers are allowed market 
access on the basis of the laws and regulations 
of each Party, and where such suppliers are 
present in the market. 

(b) For the following categories of groundhandling 
services, i.e. baggage handling, ramp handling, fuel 
and oil handling, freight and mail handling as 
regards the physical handling of freight and mail 
between the air terminal and the aircraft, the rights 
under point (a) (i) and (ii) may be subject to 
constraints according to the laws and regulations 
applicable in the territory of the other Party. Where 
such constraints preclude self-handling and where 
there is no effective competition between suppliers 
that provide groundhandling services, all such 
services shall be available on both an equal and 
non-discriminatory basis to all air carriers. 

Ground Handling for Third Parties 

6. Each groundhandling company, whether an air carrier or 
not, shall have in relation to groundhandling in the territory of 
the other Party the right to provide groundhandling services for 
airlines operating at the same airport, where authorised and 
consistent with applicable laws and regulations. 

Sales, Local Expenses, and Transfer of Funds 

7. Any air carrier of each Party may engage in the sale of air 
transportation and related services in the territory of the other 
Party directly and/or, at the air carrier's discretion, through its 
sales agents, other intermediaries appointed by the air carrier, 
through another air carrier or through the internet. Each air 
carrier shall have the right to sell such transportation, and 
any person shall be free to purchase such transportation, in 
the currency of that territory or in freely convertible currencies 
in accordance with the local currency legislation. 

8. Each air carrier shall have the right to convert into freely 
convertible currencies and remit from the territory of the other 
Party to its home territory and, except where inconsistent with 
generally applicable law or regulation, to the country or 
countries of its choice, on demand, local revenues. Conversion 
and remittance shall be permitted promptly without restrictions 
or taxation in respect thereof at the rate of exchange applicable 
to current transactions and remittance on the date the carrier 
makes the initial application for remittance. 

9. The air carriers of each Party shall be permitted to pay for 
local expenses, including purchases of fuel, in the territory of 
the other Party in local currency. At their discretion, the air 
carriers of each Party may pay for such expenses in the 
territory of the other Party in freely convertible currencies in 
accordance with local currency legislation. 

Cooperative Arrangements 

10. In operating or holding out services under this 
Agreement, any air carrier of a Party may enter into cooperative 
marketing arrangements, such as blocked-space agreements or 
code-sharing arrangements, with: 

(a) any air carrier or carriers of the Parties; and 

(b) any air carrier or carriers of a third country; and 

(c) any surface (land or maritime) transport provider; 

provided that: 

(i) the operating carrier holds the appropriate traffic rights, 

(ii) the marketing carriers hold the appropriate underlying 
route authority, and 

(iii) the arrangements meet the requirements relating to safety 
and competition normally applied to such arrangements. In 
respect of passenger transport sold involving code-shares, 
the purchaser shall be informed at the point of sale, or in 
any case before boarding, which transport providers will 
operate each sector of the service. 

11. (a) In relation to the transport of passengers, surface 
transport providers shall not be subject to laws and 
regulations governing air transport on the sole basis 
that such surface transport is held out by an air 
carrier under its own name. Surface transport 
providers have the discretion to decide whether to 
enter into cooperative arrangements. In deciding on 
any particular arrangement, surface transport 
providers may consider, among other things, 
consumer interests and technical, economic, space, 
and capacity constraints.
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(b) Moreover, and notwithstanding any other provision 
of this Agreement, air carriers and indirect providers 
of cargo transport of the Parties shall be permitted, 
without restriction, to employ in connection with 
air transport any surface transport for cargo to or 
from any points in the territories of the Republic of 
Moldova and the European Union, or in third coun­
tries, including transport to and from all airports 
with customs facilities, and including, where appli­
cable, the right to transport cargo in bond under 
applicable laws and regulations. Such cargo, whether 
moving by surface or by air, shall have access to 
airport customs processing and facilities. Air carriers 
may elect to perform their own surface transport or 
to provide it through arrangements with other 
surface carriers, including surface transport 
operated by other air carriers and indirect 
providers of cargo air transport. Such intermodal 
cargo services may be offered at a single, through 
price for the air and surface transport combined, 
provided that shippers are not misled as to the 
facts concerning such transport. 

Leasing 

12. The air carriers of each Party shall be entitled to provide 
the agreed services using aircraft and crew leased from any air 
carrier, including from third countries, provided that all 
participants in such arrangements meet the conditions 
prescribed under the laws and regulations normally applied by 
the Parties to such arrangements. 

(a) Neither Party shall require the air carriers leasing out their 
equipment to hold traffic rights under this agreement. 

(b) The leasing with crew (wet-leasing) by an air carrier of the 
Republic of Moldova of an aircraft of an air carrier of a 
third country, or, by an air carrier of the European Union, 
of an aircraft of an air carrier of a third country other than 
those mentioned in Annex IV to this Agreement, in order to 
exploit the rights envisaged in this Agreement, shall remain 
exceptional or meet temporary needs. It shall be submitted 
for prior approval of the licensing authority of the leasing 
air carrier and to the competent authority of the other Party. 

Franchising/Branding 

13. The air carriers of each Party shall be entitled to enter 
into franchising or branding arrangements with companies, 
including air carriers, of either Party or third countries, 
provided that the air carriers hold the appropriate authority 
and meet the conditions prescribed under the laws and regu­
lations applied by the Parties to such arrangements, particularly 
those requiring the disclosure of the identity of the air carrier 
operating the service. 

Article 10 

Customs duties and taxation 

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated 
in international air transport by the air carriers of the other 
Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable 
technical supplies, ground equipment, spare parts (including 
engines), aircraft stores (including but not limited to such 
items as food, beverages and liquor, tobacco and other 
products destined for sale to or use by passengers in limited 
quantities during flight), and other items intended for or used 
solely in connection with the operation or servicing of aircraft 
engaged in international air transport shall be exempt, on the 
basis of reciprocity, under its relevant applicable legislation, 
from all import restrictions, property taxes and capital levies, 
customs duties, excise duties, and similar fees and charges that 
are (a) imposed by the national or local authorities or the 
European Union, and (b) not based on the cost of services 
provided, provided that such equipment and supplies remain 
on board the aircraft. 

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, 
under its relevant applicable legislation, from the taxes, levies, 
duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this 
Article, with the exception of charges based on the cost of 
the service provided: 

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of 
a Party and taken on board, within reasonable limits, for use 
on outbound aircraft of an air carrier of the other Party 
engaged in international air transport, even when these 
stores are to be used on a part of the journey performed 
over the said territory; 

(b) ground equipment and spare parts (including engines) 
introduced into the territory of a Party for the servicing, 
maintenance, or repair of aircraft of an air carrier of the 
other Party used in international air transport; 

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies 
introduced into or supplied in the territory of a Party for 
use in or on an aircraft of an air carrier of the other Party 
engaged in international air transport, even when these 
supplies are to be used on a part of the journey 
performed over the said territory; 

(d) printed matter, as provided for by the customs legislation of 
each Party, introduced into or supplied in the territory of 
one Party and taken on board for use on outbound aircraft 
of an air carrier of the other Party engaged in international 
air transport, even when these stores are to be used on a 
part of the journey performed over the said territory; and
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(e) safety and security equipment for use at airports or cargo 
terminals. 

3. Notwithstanding any other provision to the contrary, 
nothing in this Agreement shall prevent a Party from 
imposing taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied 
in its territory on a non-discriminatory basis for use in an 
aircraft of an air carrier that operates between two points in 
its territory. 

4. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 
of this Article may be required to be kept under the supervision 
or control of the appropriate authorities and not to be trans­
ferred without payment of relevant customs duties and taxes. 

5. The exemptions provided by this Article shall also be 
available where the air carriers of one Party have contracted 
with another air carrier, which similarly enjoys such exemptions 
from the other Party, for the loan or transfer in the territory of 
the other Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of 
this Article. 

6. Nothing in this Agreement shall prevent either Party from 
imposing taxes, levies, duties, fees or charges on goods sold 
other than for consumption on board to passengers during a 
sector of an air service between two points within its territory at 
which embarkation or disembarkation is permitted. 

7. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a 
Party shall be exempt from taxes, customs duties, fees and other 
similar charges that are not based on the cost of the service 
provided. 

8. The regular airborne equipment, as well as the materials 
and supplies normally retained on board the aircraft of an air 
carrier of either Party, may be unloaded in the territory of the 
other Party only with the approval of the customs authorities of 
that territory. In such case, they may be placed under the super­
vision of the said authorities up to such time as they are re- 
exported or otherwise disposed of in accordance with customs 
regulations. 

9. The stipulations of this Agreement shall not affect the 
field of VAT, with the exception of turnover tax on imports. 
The provisions of this Agreement shall not affect the provisions 
of any convention between a Member State and the Republic of 
Moldova for the avoidance of double taxation on income and 
on capital that may be in force at the relevant time. 

Article 11 

User Charges for Airports and Aviation Facilities and 
Services 

1. Each Party shall ensure that user charges that may be 
imposed by its competent charging authorities or bodies on 
the air carriers of the other Party for the use of air navigation 

and air traffic control, airport, aviation security and related 
facilities and services shall be just, reasonable, not unjustly 
discriminatory, and equitably apportioned among categories of 
users. Without prejudice to Article 16(1) (Air traffic manage­
ment), these charges may reflect, but shall not exceed, the full 
cost to the competent charging authorities or bodies of 
providing the appropriate airport and aviation security facilities 
and services at that airport or within that airport's system. These 
charges may include a reasonable return on assets, after depreci­
ation. Facilities and services for which user charges are made 
shall be provided on an efficient and economic basis. In any 
event, these charges shall be assessed on the air carriers of the 
other Party on terms not less favourable than the most 
favourable terms available to any other air carrier at the time 
the charges are assessed. 

2. Each Party shall require consultations between the 
competent charging authorities or bodies in its territory and 
the air carriers and/or their representative bodies using the 
services and facilities, and shall ensure that the competent 
charging authorities or bodies and the air carriers or their repre­
sentative bodies exchange such information as may be necessary 
to permit an accurate review of the reasonableness of the 
charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 
2 of this Article. Each Party shall ensure that the competent 
charging authorities or bodies provide users with reasonable 
notice of any proposal for changes in user charges to enable 
those authorities to consider the views expressed by the users 
before changes are made. 

3. Neither Party shall be held, in dispute resolution 
procedures pursuant to Article 23 (Dispute Resolution and 
Arbitration) of this Agreement, to be in breach of a provision 
of this Article, unless: 

(a) it fails to undertake a review of the charge or practice that is 
the subject of complaint by the other Party within a 
reasonable amount of time; or 

(b) following such a review it fails to take all steps within its 
power to remedy any charge or practice that is inconsistent 
with this Article. 

Article 12 

Pricing 

1. The Parties shall permit prices to be freely established by 
the air carriers on the basis of free and fair competition. 

2. The Parties shall not require prices to be filed or notified. 

3. Discussions between competent authorities may be held 
on matters such as, but not limited to prices which may be 
unjust, unreasonable, discriminatory or subsidised.
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Article 13 

Statistics 

1. Each Party shall provide to the other Party statistics that 
are required by domestic laws and regulations, and, upon 
request, other available statistical information as may be 
reasonably required for the purpose of reviewing the 
operation of the air services. 

2. The Parties shall cooperate in the framework of the Joint 
Committee under Article 22 (Joint Committee) of this 
Agreement to facilitate the exchange of statistical information 
between them for the purpose of monitoring the development 
of air services under this Agreement. 

TITLE II 

REGULATORY COOPERATION 

Article 14 

Aviation safety 

1. Subject to the transitional provisions set out in Annex II 
to this Agreement, the Parties shall act in conformity with the 
provisions of the aviation safety legislation specified in Part C of 
Annex III to this Agreement, under the conditions set out here­
after. 

2. The Parties shall cooperate to ensure the implementation 
by the Republic of Moldova of the legislation referred to in 
paragraph 1 of this Article. To this purpose, the Republic of 
Moldova shall be involved in the work of the European 
Aviation Safety Agency as an observer from the date of entry 
into force of this Agreement. 

(a) The gradual transition of the Republic of Moldova to the full 
application of the legislation referred to in Part C of Annex 
III to this Agreement shall be subject to assessments. The 
assessments shall be carried out by the European Union in 
cooperation with the Republic of Moldova. When the 
Republic of Moldova is satisfied that the legislation 
referred to in Part C of Annex III to this Agreement is 
fully applied, it shall inform the European Union that an 
assessment should be carried out. 

(b) When the Republic of Moldova has fully implemented the 
legislation referred to in Part C of Annex III to this 
Agreement, the Joint Committee established under Article 22 
(Joint Committee) of this Agreement shall determine the 
precise status and conditions for the participation over 
and above the observer status referred to above of the 
Republic of Moldova in the European Aviation Safety 
Agency. 

3. The Parties shall ensure that aircraft registered in one Party 
suspected of non-compliance with international aviation safety 
standards established pursuant to the Convention landing at 
airports open to international air traffic in the territory of the 
other Party shall be subject to ramp inspections by the 
competent authorities of that other Party, on board and 
around the aircraft to check both the validity of the aircraft 
documents and those of its crew and the apparent condition 
of the aircraft and its equipment. 

4. The competent authorities of a Party may request consul­
tations at any time concerning the safety standards maintained 
by the other Party. 

5. The competent authorities of a Party shall take all appro­
priate and immediate measures whenever they ascertain that an 
aircraft, a product or an operation may: 

(a) fail to satisfy the minimum standards established pursuant 
to the Convention or the legislation specified in Part C of 
Annex III to this Agreement, whichever is applicable, 

(b) give rise to serious concerns – established through an 
inspection referred to in paragraph 3 of this Article – that 
an aircraft or the operation of an aircraft does not comply 
with the minimum standards established pursuant to the 
Convention or the legislation specified in Part C of Annex 
III to this Agreement, whichever is applicable, or 

(c) give rise to serious concerns that there is a lack of effective 
maintenance and administration of minimum standards 
established pursuant to the Convention or the legislation 
specified in Part C of Annex III to this Agreement, 
whichever is applicable. 

6. Where the competent authorities of one Party take action 
under paragraph 5 of this Article, they shall promptly inform 
the competent authorities of the other Party of taking such 
action, providing reasons for their action. 

7. Where measures taken in application of paragraph 5 of 
this Article are not discontinued even though the basis for 
taking them has ceased to exist, either Party may refer the 
matter to the Joint Committee. 

Article 15 

Aviation Security 

1. Subject to the transitional provisions set out in Annex II 
to this Agreement, the Parties shall act in conformity with the 
provisions of the European Union's aviation security legislation 
specified in Part D of Annex III to this Agreement, under the 
conditions set out hereafter. 

2. The Republic of Moldova may be subjected to a European 
Commission inspection in accordance with the relevant 
European Union security legislation as referred to in Annex III 
to this Agreement. The Parties shall establish the necessary 
mechanism for the exchange of information on the results of 
such security inspections. 

3. The assurance of safety for civil aircraft, their passengers 
and crew being a fundamental precondition for the operation of 
international air services, the Parties reaffirm their obligations to 
each other to provide for the security of civil aviation against 
acts of unlawful interference, and in particular their obligations 
under the Convention, the Convention on Offences and Certain 
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 
14 September 1963, the Convention for the Suppression of 
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 
16 December 1970, the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
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Montreal on 23 September 1971, the Protocol for the 
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving 
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 
1988 and the Convention on the marking of plastic explosives 
for purpose of detection signed at Montreal on 1 March 1991, 
insofar as both Parties are parties to these conventions, as well 
as all other conventions and protocols relating to civil aviation 
security of which both Parties are parties. 

4. The Parties shall provide upon request all necessary 
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of 
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such 
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation 
facilities, and any other threat to the security of civil aviation. 

5. The Parties shall, in their mutual relations, act in 
conformity with the aviation security Standards and, so far as 
they are applied by them, the Recommended Practices estab­
lished by the International Civil Aviation Organisation (ICAO) 
and designated as Annexes to the Convention, to the extent that 
such security provisions are applicable to the Parties. Both 
Parties shall require that operators of aircraft of their registry, 
operators who have their principal place of business or 
permanent residence in their territory, and the operators of 
airports in their territory, act in conformity with such aviation 
security provisions. 

6. Each Party shall ensure that effective measures are taken 
within its territory to protect civil aviation against acts of 
unlawful interference, including, but not limited to, screening 
of passengers and their cabin baggage, screening of hold 
baggage and security controls for cargo and mail prior to 
boarding or loading of aircraft and security controls for in- 
flight supplies and airport supplies and access control to 
airside and security restricted areas. Those measures shall be 
adjusted to meet increases in the threat. Each Party agrees 
that their air carriers may be required to observe the aviation 
security provisions referred to in paragraph 5 of this Article 
required by the other Party, for entrance into, departure from, 
or while within, the territory of that other Party. 

7. Each Party shall also give positive consideration to any 
request from the other Party for reasonable special security 
measures to meet a particular threat. Except where not 
reasonably possible in case of emergency, each Party will 
inform the other Party in advance of any special security 
measures it intends to introduce which could have a significant 
financial or operational impact on the air transport services 
provided under this Agreement. Either Party may request a 
meeting of the Joint Committee to discuss such security 
measures, as provided for in Article 22 (Joint Committee) of 
this Agreement. 

8. When an incident or threat of an incident of unlawful 
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the 

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air 
navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other by 
facilitating communications and other appropriate measures 
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat. 

9. Each Party shall take all measures it finds practicable to 
ensure that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or 
other acts of unlawful interference which is on the ground in its 
territory is detained on the ground unless its departure is 
necessitated by the overriding duty to protect human life. 
Wherever practicable, such measures shall be taken on the 
basis of mutual consultations. 

10. When a Party has reasonable grounds to believe that the 
other Party has departed from the aviation security provisions 
of this Article, that Party shall request immediate consultations 
with the other Party. 

11. Without prejudice to Article 5 (Refusal, Revocation, 
Suspension, Limitation of Authorisations) of this Agreement, 
failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) 
days from the date of such request shall constitute grounds to 
withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating 
authorisation of one or more air carriers of such other Party. 

12. When required by an immediate and extraordinary 
threat, a Party may take interim action prior to the expiry of 
fifteen (15) days. 

13. Any action taken in accordance with the paragraph 11 
of this Article shall be discontinued upon compliance by the 
other Party with the full provisions of this Article. 

Article 16 

Air traffic management 

1. Subject to the transitional provisions set out in Annex II 
to this Agreement, the Parties shall act in conformity with the 
provisions of the legislation specified in Part B of Annex III to 
this Agreement, under the conditions set out hereafter. 

2. The Parties shall cooperate in the field of air traffic 
management with a view to extending the Single European 
Sky to the Republic of Moldova in order to enhance current 
safety standards and overall efficiency of general air traffic oper­
ations in Europe, to optimise air traffic control capacities, to 
minimise delays and to increase environmental efficiency. To 
this purpose, the Republic of Moldova shall be involved as 
observer in the Single Sky Committee from the date of entry 
into force of the Agreement. The Joint Committee shall be 
responsible for monitoring and facilitating cooperation in the 
field of air traffic management.
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3. With a view to facilitating the application of the Single 
European Sky legislation in their territories: 

(a) The Republic of Moldova shall take the necessary measures 
to adjust its air traffic management institutional structures to 
the Single European Sky, in particular by ensuring that 
pertinent national supervisory bodies are at least func­
tionally independent of air navigation service providers; and 

(b) The European Union shall associate the Republic of 
Moldova with relevant operational initiatives in the fields 
of air navigation services, airspace and interoperability that 
stem from the Single European Sky, in particular through 
the early involvement of the Republic of Moldova's efforts 
to establish functional airspace blocks, or through appro­
priate coordination on SESAR. 

Article 17 

Environment 

1. The Parties recognise the importance of protecting the 
environment when developing and implementing aviation 
policy. The Parties acknowledge that effective global, regional, 
national and/or local action is needed to minimise civil 
aviation's impact on the environment. 

2. Subject to the transitional provisions set out in Annex II 
to this Agreement, the Parties shall act in conformity with the 
legislation relating to air transport specified in Part E of Annex 
III to this Agreement. 

3. The Parties recognise the importance of working together, 
and within the framework of multilateral discussions, to 
consider the effects of aviation on the environment, and to 
ensure that any mitigating measures are fully consistent with 
the objectives of this Agreement. 

4. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the 
authority of the competent authorities of a Party to take all 
appropriate measures to prevent or otherwise address the envi­
ronmental impacts of air transport provided that such measures 
are fully consistent with their rights and obligations under inter­
national law and are applied without distinction as to 
nationality. 

Article 18 

Consumer protection 

Subject to the transitional provisions set out in Annex II to this 
Agreement, the Parties shall act in accordance with the legis­
lation relating to air transport specified in Part G of Annex III to 
this Agreement. 

Article 19 

Computer reservation systems 

Subject to the transitional provisions set out in Annex II to this 
Agreement, the Parties shall act in accordance with the legis­
lation relating to air transport specified in Part H of Annex III to 
this Agreement. 

Article 20 

Social aspects 

Subject to the transitional provisions set out in Annex II to this 
Agreement, the Parties shall act in accordance with the legis­
lation relating to air transport specified in Part F of Annex III to 
this Agreement. 

TITLE III 

INSTITUTIONAL PROVISIONS 

Article 21 

Interpretation and enforcement 

1. The Parties shall take all appropriate measures, whether 
general or specific, to ensure fulfilment of the obligations 
arising out of this Agreement and shall refrain from any 
measures which would jeopardise attainment of the objectives 
of this Agreement. 

2. Each Party shall be responsible, in its own territory, for 
the proper enforcement of this Agreement and, in particular, 
the regulations and directives related to air transport listed in 
Annex III to this Agreement. 

3. Each Party shall give the other Party all necessary 
information and assistance in the case of investigations on 
possible infringements of provisions of this Agreement which 
that other Party carries out under its respective competences as 
provided in this Agreement. 

4. Whenever the Parties act under the powers granted to 
them by this Agreement on matters which are of substantial 
interest to the other Party and which concern the authorities or 
undertakings of the other Party, the competent authorities of 
the other Party shall be fully informed and given the oppor­
tunity to comment before a final decision is taken. 

5. Insofar as the provisions of this Agreement and the 
provisions of the acts specified in Annex III to this 
Agreement are identical in substance to corresponding rules 
of the EU Treaties and to acts adopted pursuant to the EU 
Treaties, those provisions shall, in their implementation and 
application, be interpreted in conformity with the relevant 
rulings and decisions of the Court of Justice and the 
European Commission. 

Article 22 

The Joint Committee 

1. A Joint Committee composed of representatives of the 
Parties (hereinafter referred to as ‘the Joint Committee’) is 
hereby established, which shall be responsible for the adminis­
tration of this Agreement and shall ensure its proper implemen­
tation. For this purpose it shall make recommendations and 
take decisions where expressly provided by this Agreement. 

2. The decisions of the Joint Committee shall be adopted by 
consensus and shall be binding upon the Parties. They shall be 
put into effect by the Parties in accordance with their own rules.
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3. The Joint Committee shall adopt, by a decision, its rules of 
procedure. 

4. The Joint Committee shall meet as and when necessary. 
Either Party may request the convening of a meeting. 

5. A Party may also request a meeting of the Joint 
Committee to seek to resolve any question relating to the inter­
pretation or application of this Agreement. Such a meeting shall 
begin at the earliest possible date, but not later than two 
months from the date of receipt of the request, unless 
otherwise agreed by the Parties. 

6. For the purpose of the proper implementation of this 
Agreement, the Parties shall exchange information and, at the 
request of either Party, shall hold consultations within the Joint 
Committee. 

7. If, in the view of one of the Parties, a decision of the Joint 
Committee is not properly implemented by the other Party, the 
former may request that the issue be discussed by the Joint 
Committee. If the Joint Committee cannot solve the issue 
within two months of its referral, the requesting Party may 
take appropriate safeguard measures under Article 24 (Safeguard 
measures) of this Agreement. 

8. Without prejudice to paragraph 2 of this Article, if the 
Joint Committee does not take a decision on an issue which has 
been referred to it within six months of the date of referral, the 
Parties may take appropriate temporary safeguard measures 
under Article 24 (Safeguard Measures) of this Agreement. 

9. In accordance with Article 6 (Investment) of this 
Agreement, the Joint Committee shall examine questions 
relating to bilateral investments of majority ownership, or 
changes in the effective control of air carriers of the Parties. 

10. In accordance with Article 14 (Aviation safety) of this 
Agreement, the Joint Committee shall monitor the process of 
removal from the register of aircraft registered at the date of 
signature in the Republic of Moldova which do not comply 
with international aviation safety standards established 
pursuant to the Convention. The Joint Committee shall also 
monitor the process of phasing-out during the transition 
phase described in Annex II to this Agreement of aircraft 
registered at the date of signature of this Agreement in the 
Republic of Moldova and used by operators under the regu­
latory control of the Republic of Moldova, which do not have 
a type certificate issued in accordance with the relevant EU 
legislation specified in Part C of Annex III to this Agreement 
with a view to agreeing a progressive reduction in the numbers 
of aircraft referred to in paragraph 7 of Annex II to this 
Agreement. 

11. The Joint Committee shall also develop cooperation by: 

(a) reviewing market conditions affecting air services under this 
Agreement; 

(b) addressing and as far as possible effectively resolve ‘doing 
business’ issues that may, inter alia, hamper market access 
and smooth operation of services under this Agreement as a 
means to ensure a level playing field, regulatory 
convergence and minimising the regulatory burden of 
commercial operators; 

(c) fostering expert-level exchanges on new legislative or regu­
latory initiatives and developments, including in the fields of 
security, safety, the environment, aviation infrastructure 
(including slots), competitive environment and consumer 
protection; 

(d) regularly examining the social effects of this Agreement as it 
is implemented, notably in the area of employment and 
developing appropriate responses to concerns found to be 
legitimate; 

(e) considering potential areas for the further development of 
this Agreement, including the recommendation of 
amendments to this Agreement; 

(f) agreeing, on the basis of consensus, on proposals, 
approaches or documents of a procedural nature directly 
related to the functioning of this Agreement; 

(g) considering and developing technical assistance in the areas 
covered by this Agreement; and 

(h) fostering cooperation in relevant international fora. 

Article 23 

Dispute Resolution and Arbitration 

1. If any dispute arises between the Parties relating to the 
interpretation or application of this Agreement they shall in the 
first place endeavour to settle it through formal consultations 
within the Joint Committee in accordance with paragraph 5 of 
Article 22 (Joint Committee) of this Agreement. 

2. Either Party may refer any dispute relating to the appli­
cation or interpretation of this Agreement, which it has not 
been possible to resolve in accordance with paragraph 1 of 
this Article, to an arbitration panel of three arbitrators in 
accordance with the procedure laid down hereafter: 

(a) each Party shall appoint an arbitrator within sixty (60) days 
from the date of reception of the notification for the request 
for arbitration by the arbitration panel addressed by the 
other Party through diplomatic channels; the third arbitrator 
should be appointed by the other two arbitrators within 
sixty (60) additional days. If one of the Parties has not 
appointed an arbitrator within the agreed period, or if the 
third arbitrator is not appointed within the agreed period, 
each Party may request the President of the Council of the 
ICAO to appoint an arbitrator or arbitrators, whichever is 
applicable;
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(b) the third arbitrator appointed under the terms of point (a) 
above should be a national of a third State and shall act as a 
President of the arbitration panel; 

(c) the arbitration panel shall agree its rules of procedure; and 

(d) subject to the final decision of the arbitration panel, the 
initial expenses of the arbitration shall be shared equally 
by the Parties. 

3. At the request of a Party the arbitration panel may order 
the other Party to implement interim relief measures pending 
the panel's final determination. 

4. Any provisional decision or final decision of the 
arbitration panel shall be binding upon the Parties. 

5. If one of the Parties does not act in conformity with a 
decision of the arbitration panel taken under the terms of this 
Article within thirty (30) days from the notification of the afore­
mentioned decision, the other Party may, for as long as this 
failure endures, limit, suspend or revoke the rights or privileges 
which it had granted under the terms of this Agreement from 
the Party at fault. 

Article 24 

Safeguard measures 

1. The Parties shall take any general or specific measures 
required to fulfil their obligations under this Agreement. They 
shall ensure that the objectives set out in this Agreement are 
attained. 

2. If either Party considers that the other Party has failed to 
fulfil an obligation under this Agreement, it may take appro­
priate safeguard measures. Safeguard measures shall be restricted 
with regard to their scope and duration to what is strictly 
necessary in order to remedy the situation or maintain the 
balance of this Agreement. Priority shall be given to such 
measures as will least disturb the functioning of this Agreement. 

3. A Party which is considering taking safeguard measures 
shall without delay notify the other Party through the Joint 
Committee and shall provide all relevant information. 

4. The Parties shall immediately enter into consultations in 
the Joint Committee with a view to finding a commonly 
acceptable solution. 

5. Without prejudice to Articles 3(d) (Authorisation), 
Article 5(1) (d) (Refusal, Revocation, Suspension, Limitation of 
Authorisation) and Articles 14 (Aviation Safety) and 15 
(Aviation Security) of this Agreement, the Party concerned 
may not take safeguard measures until one month has 
elapsed after the date of notification under paragraph 3 of 
this Article, unless the consultation procedure under 
paragraph 4 of this Article has been concluded before the 
expiry of the stated time limit. 

6. The Party concerned shall, without delay, notify the 
measures taken to the Joint Committee and shall provide all 
relevant information. 

7. Any action taken under the terms of this Article shall be 
suspended, as soon as the Party at fault satisfies the provisions 
of this Agreement. 

Article 25 

Relationship to other Agreements 

1. The provisions of this Agreement shall prevail over the 
relevant provisions of existing bilateral air services agreements 
between the Republic of Moldova and the Member States. 
However, existing traffic rights which originate from these 
bilateral agreements and which are not covered under this 
Agreement can continue to be exercised, provided that there 
is no discrimination between the Member States and their 
nationals. 

2. The Parties shall consult in the Joint Committee, upon 
request of either side, to recommend whether the Republic of 
Moldova should join the ECAA Agreement. 

3. If the Parties become parties to a multilateral agreement, 
or endorse a decision adopted by ICAO or another international 
organisation, that addresses matters covered by this Agreement, 
they shall consult in the Joint Committee to determine whether 
this Agreement should be revised to take into account such 
developments. 

Article 26 

Amendments 

1. If one of the Parties wishes to amend the provisions of 
this Agreement, it shall notify the Joint Committee accordingly 
of its decision. 

2. The Joint Committee may, upon the proposal of one Party 
and in accordance with this Article, decide by consensus to 
modify the Annexes to this Agreement. 

3. The amendment to this Agreement shall enter into force 
after completion of the respective internal procedures of each 
Party. 

4. This Agreement shall be without prejudice to the right of 
each Party, subject to compliance with the principle of non- 
discrimination and the provisions of this Agreement to unilat­
erally adopt new legislation or amend its existing legislation in 
the field of air transport or an associated area mentioned in 
Annex III to this Agreement. 

5. When new legislation or an amendment to its existing 
legislation in the field of air transport or an associated area 
mentioned in Annex III to this Agreement is being considered 
by one of the Parties, it shall inform the other Party as appro­
priate and possible. At the request of either Party, an exchange 
of views may take place in the Joint Committee.
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6. Each Party shall regularly and as soon as appropriate 
inform the other Party of newly adopted legislation or 
amendment to its existing legislation in the field of air 
transport or an associated area mentioned in Annex III to this 
Agreement. Upon the request of any Party, the Joint Committee 
shall within sixty (60) days thereafter hold an exchange of views 
on the implications of such new legislation or amendment for 
the proper functioning of this Agreement. 

7. Following the exchange of views referred to in paragraph 
6 of this Article, the Joint Committee shall: 

(a) adopt a decision revising Annex III to this Agreement so as 
to integrate therein, if necessary on a basis of reciprocity, 
the new legislation or amendment in question; 

(b) adopt a decision to the effect that the new legislation or 
amendment in question shall be regarded as in accordance 
with this Agreement; or 

(c) recommend any other measures, to be adopted within a 
reasonable period of time, to safeguard the proper func­
tioning of this Agreement. 

Article 27 

Termination 

Either Party may, at any time, give notice in writing through 
diplomatic channels to the other Party of its decision to 
terminate this Agreement. Such notice shall be sent simulta­
neously to ICAO. This Agreement shall terminate at midnight 
GMT at the end of the International Air Transport Association 
(IATA) traffic season in effect one year following the date of 
written notification of termination, unless the notice is 
withdrawn by mutual agreement of the Parties before the 
expiry of this period. 

Article 28 

Registration with the International Civil Aviation 
Organisation and the United Nations Secretariat 

This Agreement and all amendments thereto shall be registered 
with the ICAO and with the United Nations Secretariat, in 
accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations, following its entry into force. 

Article 29 

Provisional application and entry into force 

1. This Agreement shall enter into force one month after the 
date of the later note in an exchange of diplomatic notes 
between the Parties confirming that all necessary procedures 
for entry into force of this Agreement have been completed. 
For purposes of this exchange, the Republic of Moldova shall 
deliver to the General Secretariat of the Council of the European 
Union its diplomatic note to the European Union and its 
Member States, and the General Secretariat of the Council of 
the European Union shall deliver to the Republic of Moldova 
the diplomatic note from the European Union and its Member 
States. The diplomatic note from the European Union and its 
Member States shall contain communications from each 
Member State confirming that its necessary procedures for 
entry into force of this Agreement have been completed. 

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the Parties 
agree to provisionally apply this Agreement, in accordance with 
their internal procedures and/or domestic legislation as appli­
cable, from the date of signature of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, 
have signed this Agreement. 

Done at Brussels, 26 June 2012, in duplicate, in each of the 
official languages of the Parties, each text being equally auth­
entic.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel
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Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία
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Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Pentru Republica Moldova
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ANNEX I 

AGREED SERVICES AND SPECIFIED ROUTES 

1. Each Party grants to the air carriers of the other Party the rights to provide air transport services on the routes 
specified hereunder: 

(a) for air carriers of the European Union: Any point in the European Union – intermediate points in the territories of 
European Neighbourhood Policy partners ( 1 ), ECAA countries ( 2 ), or countries listed in Annex IV – Any point in 
the Republic of Moldova - points beyond. 

(b) for air carriers of the Republic of Moldova: Any point in the Republic of Moldova – intermediate points in the 
territories of European Neighbourhood Policy partners, ECAA countries or countries listed in Annex IV – Any 
point in the European Union 

2. The services operated according to paragraph 1 of this Annex shall originate or terminate in the territory of the 
Republic of Moldova, for air carriers of the Republic of Moldova, and in the territory of the European Union for air 
carriers of the European Union. 

3. Air carriers of both Parties may on any or all flights and at their option: 

(a) operate flights in either or both directions; 

(b) combine different flight numbers within one aircraft operation; 

(c) serve intermediate and beyond points, as specified in paragraph 1 of this Annex, and points in the territories of the 
Parties in any combination and in any order; 

(d) omit stops at any point or points; 

(e) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point; 

(f) make stopovers at any points whether within or outside the territory of either Party; 

(g) carry transit traffic through the other Party's territory; and 

(h) combine traffic on the same aircraft regardless of where such traffic originates. 

4. Each Party shall allow each air carrier to determine the frequency and capacity of the international air transport it 
offers based upon commercial considerations in the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall 
unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by 
the air carriers of the other Party, except for customs, technical, operational, environmental, protection of health 
reasons or in application of Article 8 (Competitive environment) of this Agreement. 

5. The air carriers of each Party may serve, including within the framework of code share arrangements, any point located 
in a third country that is not included on the specified routes, provided that they do not exercise fifth freedom rights. 

6. This Annex is subject to the transitional provisions contained in paragraph 2 of Annex II to this Agreement and the 
extension of rights foreseen therein.
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( 1 ) ‘European Neighbourhood Policy partners’ shall here be understood as Algeria, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Egypt, Georgia, Israel, 
Jordan, Lebanon, Libya, Morocco, Occupied Palestinian Territory, Syria, Tunisia and Ukraine i.e. shall here not include the Republic of 
Moldova. 

( 2 ) ‘ECAA countries’ are the countries which are parties to the Multilateral Agreement establishing a European Common Aviation Area 
which at the date of signature of the agreement were: Member States of the European Union, the Republic of Albania, Bosnia and 
Herzegovina, the Republic of Croatia, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Republic of Iceland, the Republic of 
Montenegro, the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia and Kosovo under UN Security Council Resolution 1244.



ANNEX II 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

1. The implementation and application by the Republic of Moldova of all the provisions of the legislation of the 
European Union relating to air transport indicated in Annex III to this Agreement, with the exception of the 
security legislation under Part D of Annex III to this Agreement, shall be the subject of an evaluation under the 
responsibility of the European Union which shall be validated by a decision of the Joint Committee. Such an 
evaluation shall be conducted two years after the entry into force of the Agreement at the latest. 

2. Notwithstanding the provisions of Annex I to this Agreement, the agreed services and specified routes of this 
Agreement, shall not include, until the moment of the adoption of the decision referred to in paragraph 1 of this 
Annex II to this Agreement, the right for the air carriers of both parties to exercise fifth freedom rights other than 
those already granted by bilateral agreements between the Republic of Moldova and the Member States of the 
European Union, including for the air carriers of the Republic of Moldova between points within the territory of 
the European Union. 

Upon the adoption of the decision referred to in paragraph 1 of this Annex II, the air carriers of both parties shall be 
entitled to exercise fifth freedom rights, including for the air carriers of the Republic of Moldova between points within 
the territory of the European Union. 

3. The implementation of the aviation security legislation by the Republic of Moldova shall be subject of an evaluation 
under the responsibility of the European Union which shall be validated by a decision of the Joint Committee. Such an 
evaluation shall be conducted at the latest three years after the entry into force of this Agreement. In the meantime, 
the Republic of Moldova shall implement ECAC Doc 30. 

4. At the end of the transitional period, the confidential part of the security legislation as provided in Part D of Annex III 
to this Agreement shall be made available to the appropriate authority of the Republic of Moldova, subject to an 
agreement on the exchange of security sensitive information including EU classified information. 

5. The gradual transition of the Republic of Moldova to the full application of the legislation of the European Union 
relating to air transport indicated in Annex III to this Agreement may be subject to regular assessments. The 
assessments shall be carried out by the European Commission in cooperation with the Republic of Moldova. 

6. As of the date of decision referred to in paragraph 1 of this Annex, the Republic of Moldova will apply operating 
licensing rules substantially equivalent to those contained in Chapter II of Regulation (EC) No 1008/2008 of the 
European Parliament and of the Council of 24 September 2008 on common rules for the operation of air services in 
the Community. The provisions of Article 4 (Reciprocal Recognition of Regulatory Determinations with regard to 
Airline Fitness, ownership and control) of this Agreement with regard to the reciprocal recognition of fitness and/or 
citizenship determinations made by the competent authorities of the Republic of Moldova shall be applied by the 
competent authorities of the European Union upon the confirmation by the Joint Committee of the full application by 
the Republic of Moldova of such operating licensing rules. 

7. Without prejudice to a decision within the Joint Committee or within Article 24 (Safeguard measures), aircraft 
registered at the date of signature in the register of the Republic of Moldova and used by operators under the 
regulatory control of the Republic of Moldova, which do not have a type certificate issued in accordance with the 
relevant EU legislation in Part C of Annex III to this Agreement, can be managed under the responsibility of the 
competent authorities of the Republic of Moldova in accordance with the applicable national safety requirements of 
the Republic of Moldova until no later than: 

(a) 1 January 2017 for certain aero-planes engaged in cargo-only operations; 

(b) 31 December 2022 for certain helicopters engaged in operations such as search and rescue, aerial work, training, 
emergency, agricultural and humanitarian flights in accordance with the operational certificates of the respective 
carriers; 

provided that the aircraft comply with international aviation safety standards established pursuant to the Convention. 
Such aircraft shall not benefit from any rights granted under this Agreement and shall not operate on air routes to, 
from or within the European Union. 

During the above transition phase, the number of aircraft in the register of the Republic of Moldova which do not 
have a type certificate issued in accordance with the relevant EU legislation shall not exceed 53 until 1 January 2017, 
shall thereafter not exceed 36 and shall no later than 31 December 2022 have been completely phased-out.
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ANNEX III 

(Subject to regular update) 

RULES APPLICABLE TO CIVIL AVIATION 

The ‘Applicable provisions’ of the following acts shall be applicable in accordance with this Agreement unless otherwise 
specified in this Annex or in Annex II to this Agreement (Transitional Provisions). Where necessary, specific adaptations 
for each individual act are set out hereafter: 

A. MARKET ACCESS AND ANCILLARY ISSUES 

No 95/93 

Council Regulation (EEC) No 95/93 of 18 January 1993 on common rules for the allocation of slots at Community 
airports 

as amended by: 

— Regulation (EC) No 894/2002 of the European Parliament and of the Council of 27 May 2002 amending Council 
Regulation (EEC) No 95/93 on common rules for the allocation of slots at Community airports 

— Regulation (EC) No 1554/2003 of the European Parliament and of the Council of 22 July 2003 amending Council 
Regulation (EEC) No 95/93 on common rules for the allocation of slots at Community airports 

— Regulation (EC) No 793/2004 of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004 amending Council 
Regulation (EEC) No 95/93 on common rules for the allocation of slots at Community airports 

— Regulation (EC) No 545/2009 of the European Parliament and of the Council of 18 June 2009 amending Regulation 
(EEC) No 95/93 on common rules for the allocation of slots at Community airports 

Applicable provisions: Articles 1 to 12, 14 and 14 a (2) 

As regards the application of Article 12(2), the term ‘the Commission’ shall read ‘the Joint Committee’. 

No 96/67 

Council Directive 96/67/EC of 15 October 1996 on access to the groundhandling market at Community airports 

Applicable provisions: Articles 1 to 25 and Annex 

As regards the application of Article 10, the term ‘Member States’ shall read ‘Member States of the European Union’. 

As regards the application of Article 20(2), the term ‘the Commission’ shall read ‘the Joint Committee’. 

No 785/2004 

Regulation (EC) No 785/2004 of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004 on insurance 
requirements for air carriers and aircraft operators 

Applicable provisions: Articles 1 to 8, and 10(2) 

No 2009/12 

Directive (EC) No 2009/12 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2009 on airport charges 

Applicable provisions: Articles 1 to 12
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B. AIR TRAFFIC MANAGEMENT 

No 549/2004 

Regulation (EC) No 549/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004 laying down the 
framework for the creation of the single European sky (the framework Regulation) 

Applicable provisions: Articles 1 to 4, 6, and 9 to 14 

No 550/2004 

Regulation (EC) No 550/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004 on the provision of air 
navigation services in the single European sky (the service provision Regulation) 

Applicable provisions: Articles 1 to 19, Annexes I and II 

No 551/2004 

Regulation (EC) No 551/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004 on the organisation and 
use of the airspace in the single European sky (the airspace Regulation) 

Applicable provisions: Articles 1 to 11 

No 552/2004 

Regulation (EC) No 552/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004 on the interoperability 
of the European Air Traffic Management network (the interoperability Regulation) 

Applicable provisions: Articles 1 to 12, Annexes I to V 

No 2150/2005 

Commission Regulation (EC) No 2150/2005 of 23 December 2005 laying down common rules for the flexible use of 
airspace 

No 730/2006 

Commission Regulation (EC) No 730/2006 of 11 May 2006 on airspace classification and access of flights operated 
under visual flight rules above flight level 195 

No 1794/2006 

Commission Regulation (EC) No 1794/2006 of 6 December 2006 laying down a common charging scheme for air 
navigation services 

No 1033/2006 

Commission Regulation (EC) No 1033/2006 of 4 July 2006 laying down the requirements on procedures for flight plans 
in the pre-flight phase for the single European sky 

No 1032/2006 

Commission Regulation (EC) No 1032/2006 of 6 July 2006 laying down requirements for automatic systems for the 
exchange of flight data for the purpose of notification, coordination and transfer of flights between air traffic control units 

No 219/2007 

Council Regulation (EC) No 219/2007 of 27 February 2007 on the establishment of a Joint Undertaking to develop the 
new generation European air traffic management system (SESAR) 

Applicable provisions: Article 1(1)-(2) and (5)-(7), Articles 2 to 3, Article 4(1), Annex 

No 633/2007 

Commission Regulation (EC) No 633/2007 of 7 June 2007 laying down requirements for the application of a flight 
message transfer protocol used for the purpose of notification, coordination and transfer of flights between air traffic 
control units 

Applicable provisions: Articles 1 to 7, the second and third sentences of Article 8, Annexes I to IV
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No 1265/2007 

Commission Regulation (EC) No 1265/2007 of 26 October 2007 laying down requirements on air-ground voice channel 
spacing for the single European sky 

Applicable provisions: Articles 1 to 9, Annexes I to IV 

No 482/2008 

Commission Regulation (EC) No 482/2008 of 30 May 2008 establishing a software safety assurance system to be 
implemented by air navigation service providers and amending Annex II to Regulation (EC) No 2096/2005 

Applicable provisions: Articles 1 to 5, Annexes I to II 

No 1361/2008 

Council Regulation (EC) No 1361/2008 of 16 December 2008 amending Regulation (EC) No 219/2007 on the estab­
lishment of a joint undertaking to develop the new generation European air traffic management system (SESAR). 

Applicable provisions: Articles 1 to 5 (with the exception of Article 1.6), Annex (with the exception of points 11 and 12). 

No 29/2009 

Commission Regulation (EC) No 29/2009 of 16 January 2009 laying down requirements on data link services for the 
single European sky. 

Applicable provisions: Articles 1 to 15, Annexes I-VII 

No 30/2009 

Commission Regulation (EC) No 30/2009 of 16 January 2009 amending Regulation (EC) No 1032/2006 as far as the 
requirements for automatic systems for the exchange of flight data supporting data link services are concerned. 

Applicable provisions: Articles 1 to 2, Annex 

No 262/2009 

Commission Regulation (EC) No 262/2009 of 30 March 2009 laying down requirements for the coordinated allocation 
and use of Mode S interrogator codes for the single European sky. 

Applicable provisions: Articles 1 to 13, Annexes I-III 

No 1070/2009 

Regulation (EC) No 1070/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 amending Regu­
lations (EC) No 549/2004, (EC) No 550/2004, (EC) No 551/2004 and (EC) No 552/2004 in order to improve the 
performance and sustainability of the European aviation system. 

Applicable provisions: Articles 1 to 5, with the exception of Article 1.4 

No 1108/2009 

Regulation (EC) No 1108/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 amending Regulation 
(EC) No 216/2008 in the field of aerodromes, air traffic management and air navigation services and repealing Directive 
2006/23/EC. 

No 73/2010 

Commission Regulation (EU) No 73/2010 of 26 January 2010 laying down requirements on the quality of aeronautical 
data and aeronautical information for the single European sky. 

No 255/2010 

Commission Regulation (EU) No 255/2010 of 25 March 2010 laying down common rules on air traffic flow 
management.
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No 691/2010 

Commission Regulation (EU) No 691/2010 of 29 July 2010 laying down a performance scheme for air navigation 
services and network functions and amending Regulation (EC) No 2096/2005 laying down common requirements for 
the provision of air navigation services. 

No 929/2010 

Commission Regulation (EU) No 929/2010 of 18 October 2010 amending Regulation (EC) No 1033/2006 as regards the 
ICAO provisions referred to in Article 3(1). 

No 1191/2010 

Commission Regulation (EU) No 1191/2010 of 16 December 2010 amending Regulation (EC) No 1794/2006 laying 
down a common charging scheme for air navigation services. 

Commission Decision of 21 February 2011 setting the European Union-wide performance targets and alert thresholds for 
the provision of air navigation services for the years 2012 to 2014 (2011/121/EU) 

No 176/2011 

Commission Regulation (EU) No 176/2011 of 24 February 2011 on the information to be provided before the estab­
lishment and modification of a functional airspace block. 

No 283/2011 

Commission Regulation (EU) No 283/2011 of 22 March 2011 amending Regulation (EC) No 633/2007 as regards the 
transitional arrangements referred to in Article 7 

Commission Decision of 20.05.2011 on exemptions under Article 14 of Commission Regulation (EC) No 29/2009 on 
data link services for the single European sky. 

No 677/2011 

Commission Regulation (EU) No 677/2011 of 7 July 2011 laying down detailed rules for the implementation of air traffic 
management (ATM) network functions and amending Regulation (EU) No 691/2010. 

Commission Decision C(2011) 4130 final of 7 July 2011 on the nomination of the Network Manager for the air traffic 
management (ATM) network functions of the single European sky. 

No 805/2011 

Commission Regulation (EU) No 805/2011 of 10 August 2011 laying down detailed rules for air traffic controllers’ 
licences and certain certificates pursuant to Regulation (EC) No 216/2008 of the European Parliament and of the Council. 

No 1034/2011 

Commission Implementing Regulation (EU) No 1034/2011 of 17 October 2011 on safety oversight in air traffic 
management and air navigation services and amending Regulation (EU) No 691/2010. 

No 1035/2011 

Commission Implementing Regulation (EU) No 1035/2011 of 17 October 2011 laying down common requirements for 
the provision of air navigation services and amending Regulations (EC) No 482/2008 and (EU) No 691/2010 

C. AVIATION SAFETY 

No 3922/91 

Council Regulation (EEC) No 3922/91 of 16 December 1991 on the harmonisation of technical requirements and 
administrative procedures in the field of civil aviation 

as amended by: 

— Commission Regulation (EC) No 2176/96 of 13 November 1996 amending to scientific and technical progress 
Council Regulation (EEC) No 3922/91 

— Commission Regulation (EC) No 1069/1999 of 25 May 1999 adapting to scientific and technical progress Council 
Regulation (EEC) No 3922/91
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— Commission Regulation (EC) No 2871/2000 of 28 December 2000 adapting to scientific and technical progress 
Council Regulation (EEC) 3922/91 on the harmonisation of technical requirements and administrative procedures in 
the field of civil aviation 

— Regulation (EC) No 1899/2006 of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 amending 
Council Regulation (EEC) No 3922/91 on the harmonisation of technical requirements and administrative procedures 
in the field of civil aviation 

— Regulation (EC) No 1900/2006 of the European Parliament and of the Council of 20 December 2006 amending 
Council Regulation (EEC) No 3922/91 on the harmonisation of technical requirements and administrative procedures 
in the field of civil aviation 

— Commission Regulation (EC) No 8/2008 of 11 December 2007 amending Council Regulation (EEC) No 3922/91 as 
regards common technical requirements and administrative procedures applicable to commercial transportation by 
aeroplane 

— Commission Regulation (EC) No 859/2008 of 20 August 2008 amending Council Regulation (EEC) No 3922/91 as 
regards common technical requirements and administrative procedures applicable to commercial transportation by 
aeroplane 

Applicable provisions: Articles 1 to 10, 12 to13 with the exception of Article 4(1) and Article 8(2) (second sentence), 
Annexes I to III 

As regards the application of Article 12, ‘Member States’ shall read ‘Member States of the European Union’. 

No 216/2008 

Regulation (EC) No 216/2008 of the European Parliament and of the Council of 20 February 2008 on common rules in 
the field of civil aviation and establishing a European Aviation Safety Agency, and repealing Council Directive 
91/670/EEC, Regulation (EC) No 1592/2002 and Directive 2004/36/EC 

Applicable provisions: Articles 1 to 68 with the exception of Article 65, the second subparagraph of Article 69(1), 
Article 69(4), Annexes I to VI 

as amended by: 

Commission Regulation (EC) No 690/2009 of 30 July 2009 amending Regulation (EC) No 216/2008 of the European 
Parliament and the Council on common rules in the field of civil aviation and establishing a European Aviation Safety 
Agency, and repealing Council Directive 91/670/EEC, Regulation (EC) No 1592/2002 and Directive 2004/36/EC 

Regulation (EC) No 1108/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 amending Regulation 
(EC) No 216/2008 in the field of aerodromes, air traffic management and air navigation services and repealing Directive 
2006/23/EC 

Applicable provisions: Articles 1 to 3, with the exception of paragraph 5 of Article 8a, paragraph 6 of Article 8b and 
paragraph 10 of Article 8c inserted by Article 1(7) of Regulation (EC) No 1108/2009, Annex 

No 996/2010 

Regulation (EU) No 996/2010 of the European Parliament and of the Council of 20 October 2010 on the investigation 
and prevention of accidents and incidents in civil aviation and repealing Directive 94/56/EC 

No 2003/42 

Directive 2003/42/EC of the European Parliament and the Council of 13 June 2003 on occurrence reporting in civil 
aviation 

Applicable provisions: Articles 1 to 11, Annexes I and II 

No 1321/2007 

Commission Regulation (EC) No 1321/2007 of 12 November 2007 laying down implementing rules for the integration 
into a central repository of information on civil aviation occurrences exchanged in accordance with Directive 2003/42/EC 
of the European Parliament and of the Council 

Applicable provisions: Articles 1 to 4
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No 1330/2007 

Commission Regulation (EC) No 1330/2007 of 24 September 2007 laying down implementing rules for the dissemi­
nation to interested parties of information on civil aviation occurrences referred to in Article 7(2) of Directive 
2003/42/EC of the European Parliament and of the Council 

Applicable provisions: Articles 1 to 10, Annexes I to II 

No 1702/2003 

Commission Regulation (EC) No 1702/2003 of 24 September 2003 laying down implementing rules for the 
airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts and appliances, as well as for the 
certification of design and production organisations 

as amended by: 

— Commission Regulation (EC) No 381/2005 of 7 March 2005 amending Regulation (EC) No 1702/2003 laying down 
implementing rules for the airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts and 
appliances, as well as for the certification of design and production organisations 

— Commission Regulation (EC) No 706/2006 of 8 May 2006 amending Regulation (EC) No 1702/2003 as regards the 
period during which Member States may issue approvals of a limited duration 

— Commission Regulation (EC) No 335/2007 of 28 March 2007 amending Regulation (EC) No 1702/2003 as regards 
the implementing rules related to environmental certification of aircraft and related products, parts and appliances 

— Commission Regulation (EC) No 375/2007 of 30 March 2007 amending Regulation (EC) No 1702/2003 laying down 
implementing rules for the airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts and 
appliances, as well as for the certification of design and production organisations 

— Commission Regulation (EC) No 287/2008 of 28 March 2008 on the extension of the period of validity of referred to 
in Article 2c(3) of Regulation (EC) No 1702/2003 

— Commission Regulation (EC) No 1057/2008 of 27 October 2008 amending Appendix II of Annex to Regulation (EC) 
No 1702/2003 concerning the Airworthiness Review Certificate (EASA Form 15a) 

— Commission Regulation (EC) No 1194/2009 of 30 November 2009 amending Regulation (EC) No 1702/2003 laying 
down implementing rules for the airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts 
and appliances as well as for certification of design and production organisations 

Note: Corrected by Corrigenda to Commission Regulation (EC) No 1194/2009 of 30 November 2009 amending Regu­
lation (EC) No 1702/2003 laying down implementing rules for the airworthiness and environmental certification of 
aircraft and related products, parts and appliances as well as for certification of design and production organisations 
(OJ L 336, 18.12.2009, p. 58 and OJ L 58, 9.3.2010, p. 23) 

Applicable provisions: Articles 1 to 4, Annex. The transitional periods referred to in this Regulation shall be determined 
by the Joint Committee. 

No 2042/2003 

Commission Regulation (EC) No 2042/2003 of 20 November 2003 on the continuing airworthiness of aircraft and 
aeronautical products, parts and appliances, and on the approval of organisations and personnel involved in these tasks 

as amended by: 

— Commission Regulation (EC) No 707/2006 of 8 May 2006 amending Regulation (EC) No 2042/2003 as regards 
approvals of a limited duration and Annexes I and III 

— Commission Regulation (EC) No 376/2007 of 30 March 2007 amending Regulation (EC) No 2042/2003 on the 
continuing airworthiness of aircraft and aeronautical products, parts and appliances, and on the approval of organi­
sations and personnel involved in these tasks
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— Commission Regulation (EC) No 1056/2008 of 27 October 2008 amending Regulation (EC) No 2042/2003 on the 
continuing airworthiness of aircraft and aeronautical products, parts and appliances, and on the approval of organi­
sations and personnel involved in these tasks 

— Commission Regulation (EC) No 127/2010 amending Regulation (EC) No 2042/2003 on the continuing airworthiness 
of aircraft and aeronautical products, parts and appliances, and on the approval of organisations and personnel 
involved in these tasks 

Applicable provisions: Articles 1 to 6, Annexes I to IV 

No 104/2004 

Commission Regulation (EC) No 104/2004 of 22 January 2004 laying down rules on the organisation and composition 
of the Board of Appeal of the European Aviation Safety Agency 

Applicable provisions: Articles 1 to 7 and Annex 

No 593/2007 

Commission Regulation (EC) No 593/2007 of 31 May 2007 on the fees and charges levied by the European Aviation 
Safety Agency 

as amended by: 

Commission Regulation (EC) No 1356/2008 of 23 December 2008 amending Regulation (EC) No 593/2007 on the fees 
and charges levied by the European Aviation Safety Agency 

Applicable provisions: Articles 1 to 12, Article 14(2), Annex 

No 736/2006 

Commission Regulation (EC) No 736/2006 of 16 May 2006 on working methods of the European Aviation Safety 
Agency for conducting standardisation inspections 

Applicable provisions: Articles 1 to 18 

No 768/2006 

Commission Regulation (EC) No 768/2006 of 19 May 2006 implementing Directive 2004/36/EC of the European 
Parliament and of the Council as regards the collection and exchange of information on the safety of aircraft using 
Community airports and the management of the information system 

Applicable provisions: Articles 1 to 5 

No 2111/2005 

Regulation (EC) No 2111/2005 of the European Parliament and the Council of 14 December 2005 on the establishment 
of a Community list of air carriers subject to an operating ban within the Community and on informing air transport 
passengers of the identity of the operating air carrier, and repealing Article 9 of Directive 2004/36/CE 

Applicable provisions: Articles 1-13, Annex 

Commission Regulation (EC) No 473/2006 of 22 March 2006 laying down implementing rules for the Community list of 
air carriers which are subject to an operating ban within the Community referred to in Chapter II of Regulation (EC) 
No 2111/2005 of the European Parliament and the Council 

Applicable provisions: Articles 1 to 6 and Annexes A to C 

Commission Regulation (EC) No 474/2006 of 22 March 2006 establishing the Community list of air carriers which are 
subject to an operating ban within the Community referred to in Chapter II of Regulation (EC) No 2111/2005 of the 
European Parliament and of the Council, and as subsequently amended. 

Applicable provisions: Articles 1 to 3 and Annexes A and B
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D. AVIATION SECURITY 

Framework Regulation 

No 300/2008 

Regulation (EC) No 300/2008 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2008 on common rules in the 
field of civil aviation security and repealing Regulation (EC) No 2320/2002 

Applicable provisions: Articles 1 to 18, Article 21, Annex 

Supplementing Regulation 

No 272/2009 

Commission Regulation (EC) No 272/2009 of 2 April 2009 supplementing the common basic standards on civil aviation 
security laid down in the Annex to Regulation (EC) No 300/2008 of the European Parliament and of the Council 

as amended by: 

— Commission Regulation (EU) No 720/2011 of 22 July 2011 amending Commission Regulation (EC) No 272/2009 
supplementing the common basic standards on civil aviation security as regards the phasing-in of the screening of 
liquids, aerosols and gels at EU airports 

No 1254/2009 

Commission Regulation (EU) No 1254/2009 of 18 December 2009 setting criteria to allow Member States to derogate 
from the common basic standards on civil aviation security and to adopt alternative security measures 

No 18/2010 

Commission Regulation (EU) No 18/2010 of 8 January 2010 amending Regulation (EC) No 300/2008 of the European 
Parliament and of the Council as far as specifications for national quality control programmes in the field of civil aviation 
security are concerned 

Implementing Regulation 

No 72/2010 

Commission Regulation (EU) No 72/2010 of 26 January 2010 laying down procedures for conducting Commission 
inspections in the field of aviation security 

No 185/2010 

Commission Regulation (EU) No 185/2010 of 4 March 2010 laying down detailed measures for the implementation of 
the common basic standards on aviation security 

as amended by: 

— Commission Regulation (EU) No 357/2010 of 23 April 2010 amending Commission Regulation (EU) No 185/2010 
of 4 March 2010 laying down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation 
security 

— Commission Regulation (EU) No 358/2010 of 23 April 2010 amending Commission Regulation (EU) No 185/2010 
of 4 March 2010 laying down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation 
security 

— Commission Regulation (EU) No 573/2010 of 30 June 2010 amending Commission Regulation (EU) No 185/2010 of 
4 March 2010 laying down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation 
security 

— Commission Regulation (EU) No 983/2010 of 3 November 2010 amending Regulation (EU) No 185/2010 laying 
down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation security 

— Commission Regulation (EU) No 334/2011 of 7 April 2011 amending Commission Regulation (EU) No 185/2010 of 
4 March 2010 laying down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation 
security
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Commission Decision 2010/774/EU of 13 April 2010 laying down detailed measures for the implementation of the 
common basic standards on aviation security containing information as referred to in Point (a) of Article 18 of 
Regulation (EC) No 300/2008 (need to know aviation security measures) 

as amended by: 

— Commission Decision 2010/2604/EU of 23 April 2010 amending Commission Decision 2010/774/EU of 13 April 
2010 laying down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation security 
containing information as referred to in Point (a) of Article 18 of Regulation (EC) No 300/2008 (protection of 
supplies of LAGs and STEBs) 

— Commission Decision 2010/3572/EU of 30 June 2010 amending Commission Decision 2010/774/EU of 13 April 
2010 laying down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation security 
containing information as referred to in Point (a) of Article 18 of Regulation (EC) No 300/2008 (explosive detection 
dogs) 

— Commission Decision 2010/9139/EU of 20 December 2010 amending Commission Decision 2010/774/EU of 
13 April 2010 laying down detailed measures for the implementation of the common basic standards on aviation 
security containing information as referred to in Point (a) of Article 18 of Regulation (EC) No 300/2008 (metal 
detection for cargo) 

E. ENVIRONMENT 

No 2006/93 

Directive 2006/93/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on the regulation of the 
operation of aeroplanes covered by Part II, Chapter 3, Volume 1 of Annex 16 to the Convention on International Civil 
Aviation, second edition 

Applicable provisions: Articles 1 to 6 and Annexes I and II 

No 2002/30 

Directive 2002/30/EC of the European Parliament and of the Council of 26 March 2002 on the establishment of rules 
and procedures with regard to the introduction of noise-related operating restrictions at Community airports 

As amended or adapted by the 2003 Act of Accession and the 2005 Act of Accession 

Applicable provisions: Articles 1 to 15, Annexes I and II 

No 2002/49 

Directive 2002/49/EC of the European Parliament and of the Council of 25 June 2002 — Declaration by the Commission 
in the Conciliation Committee on the Directive relating to the assessment and management of environmental noise 

Applicable provisions: Articles 1 to 16, Annexes I to VI 

F. SOCIAL ASPECTS 

No 2000/79 

Council Directive 2000/79/EC of 27 November 2000 concerning the European Agreement on the Organisation of 
Working Time of Mobile Workers in Civil Aviation concluded by the Association of European Airlines (AEA), the 
European Transport Workers’ Federation (ETF), the European Cockpit Association (ECA), the European Regions Airline 
Association (ERA) and the International Air Carrier Association (IACA) 

Applicable provisions: Articles 2 to 3, Annex 

No 2003/88 

Directive 2003/88 /EC of the European Parliament and of the Council of 4 November 2003 concerning certain aspects of 
the organisation of working time 

Applicable provisions: Article 1 to 19, 21 to 24 and 26 to 29 

G. CONSUMER PROTECTION 

No 90/314 

Council Directive 90/314/EEC of 13 June 1990 on package travel, package holidays and package tours 

Applicable provisions: Articles 1 to 10
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No 95/46 

Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the protection of individuals 
with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data 

Applicable provisions: Articles 1 to 34 

No 2027/97 

Council Regulation (EC) No 2027/97 of 9 October 1997 on air carrier liability in the event of accidents as amended by: 

— Regulation (EC) No 889/2002 of the European Parliament and of the Council of 13 May 2002 amending Council 
Regulation (EC) No 2027/97 on air carrier liability in the event of accidents 

Applicable provisions: Articles 1 to 8 

No 261/2004 

Regulation (EC) No 261/2004 of the European Parliament and of the Council of 11 February 2004 establishing common 
rules on compensation and assistance to passengers in the event of denied boarding and of cancellation or long delay of 
flights, and repealing Regulation (EEC) No 295/91 

Applicable provisions: Articles 1 to 17 

No 1107/2006 

Regulation (EC) No 1107/2006 of the European Parliament and of the Council of 5 July 2006 concerning the rights of 
disabled persons and persons with reduced mobility when travelling by air 

Applicable provisions: Articles 1 to 17, Annexes I and II 

H. OTHER LEGISLATION 

No 80/2009 

Regulation (EC) No 80/2009 of the European Parliament and of the Council of 14 January 2009 on a Code of Conduct 
for computerised reservation systems and repealing Council Regulation (EEC) No 2299/89 

Applicable provisions: Articles 1 to 18 and Annexes I and II
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ANNEX IV 

List of other States referred to in Articles 3 and 4, and Annex I 

1. The Republic of Iceland (under the Agreement on the European Economic Area); 

2. The Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the European Economic Area); 

3. The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic Area); 

4. The Swiss Confederation (under the Agreement between the European Community and the Swiss Confederation on 
Air Transport).

EN 20.10.2012 Official Journal of the European Union L 292/37















LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS KANCELIARIJA 

TEISĖS GRUPĖ 

 

IŠVADA 

DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMO „DĖL KREIPIMOSI Į 

RESPUBLIKOS PREZIDENTĄ SU PRAŠYMU PATEIKTI LIETUVOS RESPUBLIKOS 

SEIMUI RATIFIKUOTI EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR 

MOLDOVOS RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMĄ“, 

DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO „DĖL TEIKIMO 

LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMUI RATIFIKUOTI EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS 

VALSTYBIŲ NARIŲ IR MOLDOVOS RESPUBLIKOS BENDROSIOS AVIACIJOS 

ERDVĖS SUSITARIMĄ“ IR DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS ĮSTATYMO „DĖL 

EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR MOLDOVOS RESPUBLIKOS 

BENDROSIOS AVIACIJOS ERDVĖS SUSITARIMO RATIFIKAVIMO“ PROJEKTŲ 

(TOLIAU KARTU – PROJEKTAI)  

(TAP NR. 16-1933(2), 16-1932(2), 16-1931(2)) (TAIS NR. 17-11092, 17-11091, 17-11090) 

 

2017-09-29 Nr.NV-2486   

Vilnius 

 

 

 Įvertinę Projektų atitiktį įstatymams, Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimams bei 

teisės technikos reikalavimams, pastabų neturime. 

  

Teisės grupės patarėja             Inga Baršienė 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Inga Baršienė, tel. 8 706 61 817, el. p. inga.barsiene@lrv.lt 

 


